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ПЯТОЕ ИЗДАНИЕ, Черч, сожженный в чучеле! Оправдание преподобного Дж. Л. Гарретта, все свидетельские показания и т. д.



~~~~~~~~~~~~~

Хэй и Тернер имели наглость назвать свою писанину «единственным подлинным изданием!», тогда как она не столь точна, как издание Фэрберна. — Джон Черч.


 

СУД И ОБВИНИТЕЛЬНЫЙ ПРИГОВОР ТОМУ ГНУСНОМУ ЛИЦЕМЕРУ ДЖОНУ ЧЕРЧУ,







ПРОПОВЕДНИКУ ИЗ СУРРЕЙСКОЙ СКИНИИ, БОРО-РОУД, СЕНТ-ДЖОРДЖ-ФИЛДС, ЗА ГНУСНОЕ ПРЕСТУПЛЕНИЕ; ВКЛЮЧАЯ ВСЕ СВИДЕТЕЛЬСКИЕ ПОКАЗАНИЯ; Рассмотрено перед лордом Элленборо на выездной сессии суда в Суррее, Кройдон, суббота, 16 августа 1817 года.








~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ЗАПИСАНО СТЕНОГРАФИЧЕСКИ. ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~



К ЧЕМУ ДОБАВЛЕНЫ: ЕГО ЖИЗНЕОПИСАНИЕ, ПРИЗНАНИЯ, ЗАМЕТКИ ОБ ОДНОЙ ИЗ ЕГО ПРОПОВЕДЕЙ, ВСЕ ЛЮБОВНЫЕ ПИСЬМА И Т. Д.





 

«Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что обходите море и сушу, дабы обратить хотя одного; и когда это случится, делаете его сыном геенны, вдвое худшим вас».

«Змии, порождения ехиднины! как убежите вы от осуждения в геенну?»

От Матфея, ГЛАВА xxiii, стихи 15 и 33.




 

ЛОНДОН: Издано ДЖОНОМ ФЭРБЕРНОМ, 2, Бродвей, Ладгейт-Хилл. (Цена шесть пенсов.)



 

Марчант, печатник, Инграм-корт, Лондон.

 

ВЫЕЗДНАЯ СЕССИЯ СУДА В СУРРЕЕ, КРОЙДОН, суббота, 16 августа 1817 года.


КОРОЛЬ против ДЖОНА ЧЕРЧА.

В обвинительном акте значилось: «Что ответчик, проживавший ранее в приходе Сент-Мэри, Ламбет, графство Суррей, 26-го дня сентября, на пятьдесят седьмой год правления Георга III, применив силу и оружие, в вышеупомянутом приходе, в вышеупомянутом графстве, совершил нападение на Адама Формана, пребывавшего тогда и там под защитой Бога и нашего вышеупомянутого Короля, и его, вышеупомянутого Адама Формана, тогда и там избил, ранил и подверг жестокому обращению, так что его жизнь оказалась в большой опасности, с намерением совершить тогда и там с вышеупомянутым Адамом Форманом то самое ужасное и отвратительное преступление (которое среди христиан не должно быть названо), против естественного порядка, преступно, нечестиво и дьявольски, к великому неудовольствию Всемогущего Бога, к великому ущербу для вышеупомянутого Адама Формана и против мира» и т. д.

Второй пункт обвинения касался обычного нападения.

Ответчик заявил, что он Невиновен.

Адвокаты обвинения — г-н Марриат и г-н Болланд; солиситор — г-н Хармер.

Адвокаты ответчика — г-н Герни и Общий сержант.

После приведения присяжных к присяге г-н Болланд огласил обвинительный акт следующим образом:

Милостивый государь, господа присяжные заседатели — ответчик, Джон Черч, обвиняется в правонарушении. Он заявил, что не виновен, и ваша задача — установить, виновен он или нет. Выслушайте свидетельские показания.

Затем г-н Марриат изложил дело со стороны обвинения, после чего суд приступил к вызову свидетелей: первым был вызван

АДАМ ФОРМАН, приведен к присяге.

Допрос г-ном Болландом. — Первого декабря исполнится двадцать лет. Является учеником Патрика, гончара из Воксхолла. Работает у него около пяти лет. Знает ответчика, Джона Черча, в лицо. Знает его около двух-трех лет. Черч — проповедник. Свидетель посещал собрания в часовне, где проповедует Черч, и часто его видел. Свидетель обычно ночует у отца. Бывают случаи, когда свидетель ночует в доме хозяина, когда тот уезжает из города. Черч жил рядом с часовней, в Сент-Джордж-Филдс, на Боро-Роуд. Пришел поселиться у г-на Патрика 25 сентября, пришел переночевать там в ту ночь. Свидетель ночевал там в ту ночь. Не знает, был ли он (Черч) там раньше. Не может сказать, видел ли он его там раньше. Знает, что он ночевал там 25 сентября и что он, свидетель, был там. Хозяина свидетеля в ту ночь не было в городе; но где он был, сказать не может. Г-н Черч, хозяйка свидетеля, дети и две служанки ночевали в доме в ту ночь. В доме не было других мужчин, кроме него и Черча. Спальней свидетеля была передняя гостиная на втором этаже над кухней. Это не обычная спальня в доме. Свидетель спал там, потому что не было другой спальни, где он мог бы спать. Поэтому там была поставлена временная кровать для него. Свидетель лег отдыхать около часа ночи. Причина, по которой он так поздно не ложился, заключалась в том, что горела печь, и он (свидетель) был обязан не спать, чтобы впустить человека к печи, когда тот придет. Ему необходимо было не спать, чтобы следить за печью и отдать ключ человеку, Томасу Уэсту. Свидетель лег спать около часа ночи, — уснул сразу, как только лег. Не прошло и получаса, как он проснулся от того, что кто-то засунул руки под постельное белье и очень крепко схватил его за половые органы. Свидетель высунул руку из-под постельного белья, схватил его и спросил, кто он такой? И схватил его, насколько мог догадаться, за верхнюю часть руки; нащупал ниже и обнаружил по рукаву, что на нем мужская рубашка; обнаружил, что запястье застегнуто; очень хорошо знает, что это был мужчина; не мог сказать это по ощущению плоти. Лорд Элленборо спросил здесь свидетеля, по какому обстоятельству? И тот ответил, потому что на нем была мужская рубашка. Человек в ответ на то, что он сказал, ответил: «Адам, ты что, меня не узнаешь? Я твоя хозяйка», слабым голосом, как у женщины; это был не голос его хозяйки, миссис Патрик; свидетель узнал голос, как только услышал его; это был голос г-на Черча; Черч сразу же выбежал из комнаты, то есть вышел поспешным шагом. Свидетель затем встал с постели, надел штаны и туфли и пошел к человеку у печи. Когда он открыл дверь, свидетель увидел при свете лампы, что это г-н Черч, и на нем была только рубашка. Лампа, позволившая свидетелю увидеть фигуру Черча, находится снаружи передней уличной двери, на террасе. Лампа бросает свет через фрамугу двери в холле. Лорд Элленборо спросил здесь свидетеля, была ли лампа у уличной двери? И он ответил: да. Это приходская лампа; не одна из новых ламп; и не газовая лампа. Вопрос лорда Элленборо: Где вы стояли в то время? — Я вставал, милорд. Свидетель вышел из своей комнаты. В ответ на вопрос лорда Элленборо свидетель ответил, что увидел, что это Черч, благодаря лампе у уличной двери. Свидетель был тогда в постели, сидел; еще не встал с постели; не открывал дверь; Черч сделал это. Свидетель видел, как он вышел через ту дверь; и тогда заметил, что на нем была рубашка. Рубашка или одежда мужчины намного короче женской, и поэтому он должен был видеть, рубашка это или сорочка. Свидетель уверен, что это была мужская рубашка. Лица его совсем не видел; его (Черча) спина была обращена к свидетелю. Когда он ушел, свидетель встал, надел штаны и туфли и пошел в гончарную мастерскую, чтобы позвать человека в дом; рассказал об этом Томасу Уэсту. Лорд Элленборо спросил здесь свидетеля, был ли Уэст в мастерской? — И ответил, что был; это был тот самый Томас Уэст, который был в мастерской до того, как свидетель лег спать.

Перекрестный допрос г-ном Герни. — Человек, кем бы он ни был, открыл дверь и вышел, после чего закрыл за собой дверь. Видел его, когда он открывал дверь. В комнате не было света. Свет исходил от лампы на террасе. Лампа находится в пяти-шести ярдах от двери на террасе. Терраса, на которой расположен дом хозяина свидетеля, представляет собой ряд домов, возвышающихся над дорогой. Лампа находится на террасе напротив двери. Примерно в пяти-шести ярдах от двери. Свет, который она дает в коридор, проходит через фрамугу над дверью. Лица человека не видел. Видел, что на человеке была рубашка. Был несколько встревожен, проснувшись от сна таким образом. Это длилось недолго. Свидетель не знает, как долго он (Черч) был там до того, как свидетель проснулся. Свидетель сразу пошел к Уэсту, который сразу же пришел с ним и обыскал дом в поисках воров. Не знал, проник кто-нибудь или нет. Осмотрел каждую дверь в доме, кроме двери г-на Черча и хозяйки свидетеля. Осмотрел дверь г-на Черча и дверь своей хозяйки, но не открывал их. Обе они были закрыты. Не нашел ни одной открытой двери. Осмотрел все двери в доме и обнаружил, что все они закрыты. Дверь служанки была приоткрыта. Все остальные двери были закрыты. После этого свидетель и Уэст обыскали весь дом. Уэст подождал, пока свидетель надел остальную одежду, затем свидетель вернулся с Уэстом в мастерскую, заперев дверь. Рассказал Уэсту эту историю сразу, сказал ему, что г-н Черч пришел к нему (свидетелю) в комнату и вел себя очень непристойно, что он схватил его за половые органы и т. д. Не искал в доме воров в частности; но обыскал, не находится ли кто-нибудь в какой-либо из комнат. Г-н Болланд сказал здесь: «Я спрашивал вас раньше, не искали ли вы в доме воров; и вы ответили «Да», правы вы или нет в этом? — Я спрашивал вас раньше, не искали ли вы и он в доме воров, и вы сказали мне, что искали?» — Свидетель ответил: мы обыскали дом: мы осмотрели его весь, чтобы увидеть, нет ли кого-нибудь в какой-либо из комнат, но не воров в частности. Свидетель не думал о ворах, потому что знал, кто это был. Не заходил в комнату служанок; только заглянул; обнаружив дверь открытой, заглянул. Две служанки спали в той комнате; одна — сестра свидетеля. Дверь была приоткрыта, свидетель немного толкнул ее и увидел, что они в постели. Не разговаривал с ними.

Повторный допрос г-ном Болландом. — Свидетель не искал в доме воров, потому что знал, кто это был. Причиной обыска дома было то, что он хотел быть совершенно уверенным, прежде чем выдвигать обвинение против г-на Черча. Свидетель и Уэст обнаружили, что в доме не было других мужчин, кроме г-на Черча. Не было ни одной открытой двери или окна, через которые мог бы войти другой мужчина. Свет с террасы падал через фрамугу или окно над дверью. Он дает довольно хороший свет в холле, немного освещает лестницу. Именно в тот момент, когда человек открыл дверь и вышел, свидетель получил этот обзор его фигуры.

Допрос лордом Элленборо. — Не слышал Черча, когда он впервые вошел в комнату. Был разбужен прикосновением его руки к телу свидетеля. Он стоял на полу. У свидетеля нет трудностей со слухом. Свидетель не называл его по имени и не давал ему понять, что знает, кто он такой. Свидетель видел его (Черча) спину, когда он выходил из комнаты. Это был рост г-на Черча. Не может сказать, какой он высоты. На нем был ночной колпак. Не может точно сказать, был ли это мужской ночной колпак или нет. Думает, что это был платок, повязанный вокруг головы. Не может сказать, что это был за платок. Когда свидетель и Уэст обыскивали дом и осматривали разные двери, они подошли к двери г-на Черча, но не трогали ее и не входили. Уэст хотел войти в комнату и вытащить его. Когда Уэст хотел вытащить его, свидетель не позвал его, потому что боялся потревожить свою хозяйку; она была бы очень встревожена. Черч никогда не разговаривал со свидетелем, и он никогда не делал ему подобных предложений до этого времени. В его манере или поведении по отношению к свидетелю до этого времени не было ничего особенного. Свидетель вообще не разговаривал с ним с тех пор. Присутствовал перед магистратом вместе с ним; говорил в его присутствии там, но не с ним; не слышал, чтобы он говорил перед магистратом. Он вообще не говорил перед магистратом. Свидетель дал те же показания перед магистратом, что и сейчас здесь. Не знал, платок это был или ночной колпак на его голове. Нет никаких других обстоятельств, из которых он, свидетель, сделал вывод, что это был мужчина. Рука не оставалась на теле свидетеля после того, как он проснулся. Рука была убрана тогда. Он сказал, что он хозяйка свидетеля. По росту человека, которого он видел, свидетель мог определить, был ли это рост его хозяйки или кого-либо из женской части дома; г-н Черч был намного крупнее любого из них; свидетель не думает, что он ростом почти шесть футов; он высокий плотный мужчина. Света от лампы, о которой говорил свидетель, было достаточно, чтобы увидеть очертания человека, чтобы можно было сказать, что это высокий человек. Миссис Патрик — очень маленькая женщина, совсем другой человек, чем тот, которого свидетель видел в комнате. Служанка, которая спала в комнате с сестрой свидетеля, была примерно такого же роста, как свидетель — (Свидетель был около пяти футов семи дюймов) — не совсем такая высокая. Свидетель был уверен, что это не она. — Свидетель удалился.

ТОМАС УЭСТ, приведен к присяге.

Допрос г-ном Марриаттом. — Является рабочим у г-на Патрика, гончара. Утром 26 сентября прошлого года сменил Адама Формана у печи. Было около половины первого ночи. Пошел в мастерскую, чтобы сменить его. Форман вскоре после этого оставил свидетеля, чтобы пойти спать. Прошел примерно час, прежде чем свидетель увидел его снова, когда свидетель увидел его снова, он был одет лишь частично. На нем были штаны, туфли и один чулок. Он пришел к свидетелю в очень сильном испуге и велел ему зажечь свечу; он выглядел очень встревоженным и велел ему зажечь свечу и пойти вместе с ним в дом. Он сказал свидетелю, пока они шли по саду, что г-н Черч приходил к нему и вел себя очень непристойно. Не объяснил как. Он отпер дверь, и свидетель вошел с ним в дом; это была задняя дверь дома; внешняя дверь; садовая дверь. Когда они добрались до дома, он пошел и надел остальную одежду, и они пошли и обыскали каждую комнату в доме, начиная с нижнего этажа и поднимаясь наверх, кроме комнаты хозяйки и г-на Черча; они зашли во все комнаты, кроме комнаты г-на Черча и миссис Патрик. Не открывали дверь ни одной из этих двух комнат. Когда они подошли к двери г-на Черча, свидетель сказал: «Я пойду и вытащу его; можно?» Мальчик сказал: «Нет», из страха потревожить хозяйку. После этого замечания мальчика о том, чтобы не беспокоить хозяйку, свидетель воздержался от входа в комнату. Форман пошел вместе со свидетелем в мастерскую; спустился вниз, запер заднюю дверь и оставался со свидетелем всю оставшуюся часть ночи; он вернулся со свидетелем в мастерскую и оставался до утра; обыскали все комнаты дома, чтобы увидеть, нет ли в помещении другого человека; не нашли ни одного открытого окна или двери, через которые кто-либо мог бы проникнуть в дом; все они были закрыты и заперты.

Перекрестный допрос Общим сержантом. — Когда Форман пришел к свидетелю, он сказал ему, что г-н Черч был там; но не объяснил, что он сделал; совершенно уверен в этом.

Лорд Элленборо. — Какие слова он использовал? — Он только сказал мне, что г-н Черч вел себя с ним очень непристойно.

Свидетель никогда не получал намеков на то, что в доме воры; не ходил искать воров в доме. Когда Форман сказал ему, что г-н Черч вел себя с ним очень непристойно, свидетель пошел посмотреть, нет ли в помещении другого человека. Форман не говорил свидетелю, что считает, что в доме воры. Свидетель совершенно уверен, что Форман не объяснил, как именно Черч вел себя с ним. Он не говорил ничего похожего на то, что он подошел к его кровати и положил руку на его половые органы. Это было в ночь на 25 сентября; свидетель позже ходил к магистрату, в то же время, что и Форман, ученик. В Юнион-Холл. Форман не говорил свидетелю в течение утра, когда оставался со свидетелем, и после того, как побывал в доме, что Черч сделал с ним и что он положил руку на его половые органы; никогда не говорил ему об этом, от начала до конца. Свидетель не может сказать, в какое время он ходил к магистрату с Форманом; не может сказать число месяца; это было некоторое время спустя; полагает, что это было через шесть или семь недель после; мальчик тогда ходил с отцом; мальчик обычно ночевал дома у отца; дом его отца находится примерно в четверти мили от дома его хозяина; он ночевал у отца через ночь; только через шесть или семь недель после этого они пошли к судье; свидетель не общался с г-ном Патриком по этому вопросу до того, как пошел к судье.

Г-Н ПАТРИК, приведен к присяге.

Допрос г-ном Болландом. — Является гончаром в Воксхолле. Мальчик, Форман, работает с ним с тех пор, как он занимается гончарным делом, от пяти до шести лет. Он спал в доме свидетеля только изредка; то есть всякий раз, когда он (свидетель) уезжает из города; и тогда у него есть ключ от мастерской, так как в доме нет других мужчин. Свидетель отсутствовал дома 25 сентября прошлого года. Мальчик в том случае должен был спать в его (свидетеля) доме. Кровать, которая была поставлена для него, была кровать-кресло в передней гостиной; временная кровать для сиделки время от времени. Свидетель знает ответчика, Джона Черча. Он баптистский проповедник. Свидетель впервые познакомился с ним, когда он приехал в Воксхолл. Свидетель посещает его часовню и так познакомился с ним. Его резиденция примыкает к часовне. В сентябре он пришел переночевать в дом свидетеля. Свидетель поставил для него кровать. Он время от времени жаловался на плохое здоровье; и, думая, что он болен, свидетель попросил его из дружбы переночевать в его (свидетеля) доме, полагая, что воздух пойдет ему на пользу. Живет не очень близко к реке. Свидетель был вне дома 25 сентября. Не вернулся до вечера 26-го. Мальчик, Форман, сделал ему сообщение на следующее утро, когда он увидел его. Свидетель вернулся вечером 26-го.

Лордом Элленборо. — Значит, через день, а именно утром 27-го, мальчик сделал вам сообщение? — Да, милорд.

Не видел Формана в ночь возвращения свидетеля — не разговаривал с ним. Утром 27-го он сделал сообщение свидетелю относительно этой сделки. Свидетель сказал Форману, что ему крайне жаль того, что произошло. Свидетель получил много обращений от прихожан, которым он сообщил об этом. Именно вследствие информации, которую они получили из общих слухов, они обратились к свидетелю за достоверной информацией. Несколько прихожан сделали эти обращения. Было собрание по этому вопросу. Вследствие обращений, сделанных к свидетелю от прихожан, он пошел к ответчику, Черчу. Думает, это было 9 октября. До этого не было собрания прихожан, на котором присутствовал бы свидетель. Не предпринимал никаких шагов между 27 сентября, чтобы увидеть Черча, и 9 октября по этому вопросу. Это было первое общение свидетеля с Черчем по этому вопросу. Черч сказал ему, что считает крайне любезным со стороны свидетеля зайти к нему. Свидетель сказал ему, что он может принимать это как угодно; что он пришел не по своей воле, но что некоторые из его прихожан посчитали, что свидетель должен увидеть его по этому делу. Патрик не может сказать, был ли Черч осведомлен о предмете до того, как свидетель начал; но полагает, что был осведомлен из того, что произошло позже. Свидетель сказал ему, что он (свидетель) ждал его, увидев письмо, в котором он отрицал три конкретных пункта заявления мальчика; и свидетель хотел знать, что это за пункты. Он сказал, что отрицает, что держал мальчика, или что мальчик рассказывал о нем; или что он, Черч, говорил, что он хозяйка мальчика. Он признал, что был в комнате, но отрицал, что хватал мальчика за половые органы; не назвал никакой причины для нахождения в комнате вообще. Он сказал, что отрицает три конкретных пункта, два из которых свидетель уже назвал. Третьим было что-то, что не показалось свидетелю важным, и на что он не обратил внимания, следовательно, не помнит. Свидетель сказал ему, что по этим двум упомянутым пунктам мальчик был уверен, и у свидетеля не было причин сомневаться в чем-либо, что сказал мальчик, так как он никогда не знал, чтобы он лгал. Он сказал, что сожалеет об этом, потому что это подтверждает старые слухи; свидетель сказал ему, что это так; и, конечно, что теперь он должен верить всему, что слышал до сих пор. Свидетель затем пожелал ему доброго утра. Не видел его в какое-либо время после, чтобы разговаривать с ним; видел его, но не разговаривал с ним с тех пор. Письмо, которое видел свидетель, о котором он говорил с Черчем, было письмом от 6 октября, адресованным миссис Хантер. Свидетель сделал точную копию его. У г-на Хармера она есть. Это копия? (Бумага, вложенная в руку свидетеля.) Да, это точная копия. Свидетель не читал эту копию письма Черчу; у него не было копии в то время; только сказал ему, что хочет знать, что это за три вещи, которые он может отрицать, как утверждает мальчик; не припоминает третий пункт; это не существенно. Он признал, что был в комнате, но отрицал хватание, — он сказал: «Я был в комнате; но я не хватал мальчика». Не сказал, почему он был в комнате. Свидетель вернул письмо от 6 октября миссис Хантер. Он получил его от миссис Хантер, и миссис Хантер он его вернул.

Перекрестный допрос г-ном Герни. — Имел в виду сказать, что Черч отчетливо сказал свидетелю, что он был в комнате. Не упоминал никому, после того как видел г-на Черча, что он совсем не замешан в этом деле. Никогда не говорил ничего подобного. Не давал никому отчета о разговоре, который у вас был с ним, и не сопровождал этот отчет этим наблюдением: «Он совсем не замешан». Г-н Томас пошел к двери г-на Черча со свидетелем. Томас не друг свидетеля; свидетель видел его только у двери. Именно его жена и жена свидетеля хотели, чтобы свидетель сделал обращение к г-ну Черчу. Г-н Томас пошел с ним до двери, но не вошел с ним. Свидетель кратко рассказал ему, что произошло; это было очень коротко, что произошло. Он рассказал г-ну Томасу, что произошло на встрече с г-ном Черчем, когда он вышел. Думает, он сказал г-ну Томасу, что г-н Черч признал, что был в комнате, но не уверен в этом пункте; знает, что он сказал ему, что г-н Черч сказал, что не хватал мальчика. Не ответил, на вопрос г-на Томаса: «Ну, есть что-нибудь против г-на Черча или нет». — «Нет; он совсем не замешан». Никогда не говорил ему, прямо или косвенно, что нет ничего, чтобы замешать г-на Черча. Свидетель действительно сказал, что будет преследовать г-на Черча, потому что он говорил позорные вещи о жене свидетеля, но не за это преступление, а за клевету на характер жены. Не знает, говорил ли он когда-нибудь г-ну Томасу так, но полагает, что говорил это, или слова, имеющие такой смысл, другим лицам. Не упоминал это, среди прочего, в то самое утро, когда у него была встреча с г-ном Черчем; в другое время мог.

МИССИС ХАНТЕР, приведена к присяге. Допрос г-ном Марриаттом.


Является прихожанкой и слушательницей г-на Черча. Получила письмо в начале месяца октября, но имени на нем не было. Не было указано место жительства, ни что-либо, кроме числа месяца; не могла сказать, от кого оно пришло; отдала его дочери г-на Патрика, которая отдала его своему отцу; оно было возвращено свидетелю снова, которая не обратила на него дальнейшего внимания. Свидетель имела повестку о предоставлении документов, чтобы представить его, но было невозможно представить его. После того как письмо было возвращено, свидетель не обратила на него дальнейшего внимания, но положила его в ящик; знает не больше, чем его светлость, что с ним стало; искала его в четверг утром перед тем, как прийти, но не могла найти никаких клочков его; не смогла найти его; была совершенно не в состоянии найти его; свидетель искала усердно, чтобы найти его; убеждена, что имени на нем не было. Видела почерк г-на Черча и видела его написанным другим почерком, не всегда одинаково, но иногда очень по-разному; не сказать, что точно два разных почерка, но такая разница в одном и том же почерке, что она едва ли подумала бы, что это тот же самый; видела его таким разным, временами, что она не всегда подумала бы, что это тот же самый; думает, что это был почерк Черча, но не могла быть уверена, так как имени на нем не было; не может сказать, был ли он или нет; это не в силах свидетеля. Свидетель верила в то время, что это его почерк, и верит до сих пор. Когда она открыла его, она была очень поражена сходством, так как он имел очень много сходства с его почерком; но, так как не было подписи, не могла быть уверена. Он имел вид его почерка. Вера свидетеля сейчас, был ли это его почерк или нет, точно такая же сейчас, как была тогда. Не может сказать. Она твердо верит, что это был его почерк, потому что он не был подписан. Не сообщала об этом никому, кроме г-на Патрика. Сообщила г-ну Патрику, что получила письмо от г-на Черча.

Перекрестный допрос Общим сержантом. Поиск, который свидетель сделала для этого письма, был только в прошлый четверг. Свидетель не имеет причин верить, что оно в ее доме, так как она не оставила ящика или места не обысканным.

Лорд Элленборо. — Насколько доказательства могут идти о потере оригинального письма, чтобы допустить копию, у нас есть это в этом случае; так как я спросил ее, сделала ли она усердный поиск оригинала, и она говорит, что сделала усердный поиск.

Г-н Патрик, допрошенный снова г-ном Марриаттом. — Был знаком в октябре прошлого года с почерком г-на Черча. Письмо, с которого он сделал эту копию, и которое он вернул миссис Хантер, было, по его убеждению, почерком г-на Черча.

Г-н Марриатт. — Теперь, милорд, я предлагаю прочитать эту копию письма, о котором идет речь.

Следующее письмо было затем прочитано в качестве доказательства: —

6 октября 1816 года.

«Дорогая миссис Хантер,

«Мое сердце уже слишком сильно затронуто. Ваше письмо только добавляет скорби к моим узам. Но я воздержусь. Я зашел бы к вам сегодня утром, но я был слишком подавлен духом, чтобы говорить с каким-либо другом, кроме Иисуса! Там я поистине утешен. Простите меня; но я не делаю никаких замечаний по поводу того, что вам сказали. Я должен вынести это, хотя я могу опровергнуть три вещи, я предпочел бы не делать этого. Я лишь огорчен, что дорогая миссис П., которую я действительно любил, что она должна пытаться повредить мне в глазах тех, кто является настоящими друзьями моим дорогим детям. Эта мысль затрагивает меня. Зачем причинять боль моей бедной семье? Но я слишком подавлен, чтобы распространяться. Я никогда не забуду их доброту. Бог вознаградит их, как он вознаградил многих, кто хорошо обращался со мной. Но он возмутится жестокостью в тех, кто пытался и все еще пытается унизить меня. Миссис П. доживет до того, чтобы увидеть это. Дорогая миссис Хантер, я огорчен в сердце, что не могу облегчить ваш разум. Мне поистине жаль терять вас как слушательницу, потому что ваша душа была благословлена; и вы знаете как язву сердца, так и ценность Иисуса. Пусть он будет все более присутствующим для вас в своей личности, любви и благодати! Прощайте, мой дорогой добрый друг! Господь Иисус вознаградит вас за вашу любовь ко мне и вашу доброту к моим. Бог не неправеден, чтобы забыть вашу работу веры и труд любви. Со многими слезами я пишу это. Пусть мы встретимся в славе, когда никакой враг не будет тревожить мой разум, ни грех, ни смерть не разлучат нас больше! Мне не нужно напоминать моему дорогому другу, что я Дитя Особого Провидения; и что сердце вечной любви, и та рука непобедимой силы защищала меня — призвала меня к себе; и за каждый акт заблуждения, исправит меня своей собственной рукой, но возмутится на каждую другую руку, рано или поздно. Это вы доживете до того, чтобы увидеть.

«Прощайте, дорогой друг, примите катящуюся слезу, И наилучшие пожелания искреннего сердца.


«Ваш, искренне,

«Пока мы не встретимся наверху».




Г-н Марриатт. — Милорд, это дело со стороны обвинения.

Г-н Герни, со стороны ответчика, весьма красноречиво обратился к присяжным, пытаясь своими наблюдениями бросить некоторую тень сомнения на показания обвинителя, потому что он обыскал дом после нападения: это, как настаивал ученый адвокат, свидетельствовало о неуверенности в уме мальчика относительно того, кто был в его комнате. Что его поведение было необъяснимым, так как он не вошел в комнату Черча и не допросил его, когда у него был Уэст, чтобы помочь ему. Ученый адвокат также прокомментировал задержку, которая произошла до того, как была подана жалоба магистрату, и утверждал, что это обстоятельство бросает тень на дело обвинителя, и заключил, заметив, что если его клиент виновен, его преступление значительно усугубляется, потому что он, как служитель Евангелия, был обязан подавать пример морали, и умолял присяжных, что, поскольку преступление носит столь шокирующий и гнусный характер, что делает невероятным, чтобы человек в положении г-на Черча мог совершить его, чтобы, прежде чем они предадут его вечному позору, они были полностью удовлетворены, что показания против него являются бесспорными и убедительными.

Первым свидетелем, вызванным для ответчика, был

Г-н ДЖОН ТОМАС, приведен к присяге.

Допрос Общим сержантом. — Его зовут Джон Томас; живет на Проспект-плейс, Уэст-сквер, Сент-Джордж-Филдс; является оценщиком и распорядителем похорон; давно знает г-на Черча; является одним из его слушателей; знаком с г-ном Патриком, но не до тех пор, пока не был сделан отчет относительно г-на Черча; не может сказать, что знал его как одного из прихожан, посещающих г-на Черча; был с г-ном Патриком, когда он пошел в дом г-на Черча, 9 октября, через несколько дней после отчета; не входил в дом с ним, оставался снаружи; узнал от г-на Патрика, что он идет к г-ну Черчу по предмету этого дела; он зашел к свидетелю, в его дом, чтобы пойти с ним, и сказал свидетелю, что идет к г-ну Черчу по делу этого расследования; действительно, это была просьба свидетеля, чтобы он пошел; миссис Томас пошла поговорить с его женой, и именно по просьбе миссис Томас и миссис Патрик он пошел; он казался долго в доме Черча, не намного меньше часа; это было почти час; когда он вышел, свидетель задал ему несколько вопросов относительно того, что произошло между ним и г-ном Черчем; свидетель спросил его, что сказал г-н Черч; он сказал, что г-н Черч ничего не сказал; что он казался очень смущенным из-за дела, он полагал, но он ничего не сказал об этом, что это было бы вредно для дела Божьего; он не сказал «дело Божье», свидетель только предполагал, что он имел в виду дело Божье; не использовал слова «дело Божье»; он сказал, что г-н Черч казался очень смущенным или запутанным. Остальное — все воображение свидетеля; оба воображали одинаково; не знает, были ли это точно слова; не может припомнить (свидетелю), что он (Патрик) сказал, но предполагалось, что дело Божье, и о чем они слышали позже, что злоупотребляли за границей; не припоминает всего, что произошло; г-н Черч не сказал ничего г-ну Патрику, что г-н Патрик рассказал свидетелю; он сказал, что г-н Черч казался очень смущенным; свидетель спросил г-на Патрика: «что вы имеете в виду; почему; если вы знаете что-нибудь против человека, почему вы не обвинили его в этом»; он сказал, что не знает; он не был тем человеком; он (Патрик) сказал: «Я не знаю: я не такой подходящий человек, как вы», или слова того же смысла. Свидетель сказал ему: «Что он (имея в виду Черча) сказал относительно отчета относительно этой сделки?» Свидетель сказал г-ну Патрику, говорит он, «что он сказал относительно признания отчета» — то есть, что сказал г-н Черч г-ну Патрику о признании отчета, который разошелся о нем. Он сказал: «Это ложь». Патрик сказал, что отчет был ложным. Свидетель никогда не видел Черча по этому вопросу. Когда Патрик дал свидетелю ответ, он понял этот ответ как то, что Патрик сам сказал, что отчет был ложным. Свидетель затем задал другие вопросы г-ну Патрику. Он сказал, говорит он, какой ответ дал г-н Черч относительно того, что сообщалось, что он был в нетрезвом состоянии — что он сделал оправдание, что он был в нетрезвом состоянии? Г-н Патрик сказал, что это ложь. Он сказал, что было много преувеличений. Не задавал после этого никакого вопроса г-ну Патрику, думал ли он, г-н Патрик, что г-н Черч замешан в сделке или нет. Свидетель задал ему эти слова: — «Почему», говорит он, «вы ничего не сделали! Г-н Черч ничего не признал вам?» — «Нет, сэр», говорит он, «он не признал». Затем он сказал, что г-н Черч не упомянул ни слова об этом. Не сделал никакого замечания ему, или он свидетелю. Не припоминает ничего особенного, что свидетель сказал, говорит он: «Так как вы не можете ничего принести против него, давайте помолимся за него, и если у него была хоть малейшая идея о такой вещи; и так как вы говорите, что не можете ничего доказать против него, и не можете ничего доказать, это все, что мы можем сделать. Давайте помолимся, чтобы он не был виновен в таком грехе».

Лорд Элленборо. — Вы сказали, молитесь за него, если он был под каким-либо таким искушением? — Да; молитесь за него, если он был под каким-либо таким искушением.

Г-н Патрик не высказал после этого никакого мнения свидетелю, думал ли он, что Черч замешан в сделке или нет. Не видел его в другое время и не слышал, чтобы он говорил что-либо об этой сделке. Ничего больше не произошло на этой встрече, чем то, что свидетель рассказал. Свидетель позже припомнил и попросил прощения: он встретил Патрика в июне прошлого года, переходя через мост Ватерлоо. Не узнал его сначала; и он заговорил со свидетелем, и он сказал: «Меня зовут Патрик». Свидетель сказал: «Г-н Патрик, почему, что вы делаете с г-ном Черчем?» — «Почему», говорит свидетель, «я слышу, вы принесли что-то еще против него: что это?»

Лорд Элленборо. — Нет никакого противоречия г-ну Патрику в этом. Его не спрашивали об этом (продолжение ответа). — «Почему», говорит он, «сэр, я не сделал бы этого, но г-н Черч сказал более неуважительные вещи относительно миссис Патрик». Он сказал, что не сделал бы этого, но г-н Черч сказал много неуважительных вещей о миссис Патрик.

Перекрестный допрос г-ном Марриаттом. — Полагает, это было в субботу после 27 сентября, когда он впервые услышал об этом. Это было в течение двух или трех дней после. Услышал об отчете через два или три дня после того, как вещь случилась. Свидетель желал, чтобы г-н Патрик зашел к г-ну Черчу. Он сделал это, по желанию свидетеля. Полагает, г-н Патрик привел мальчика к нему и предложил, чтобы его привели лицом к лицу с г-ном Черчем. Г-н Патрик зашел в дом свидетеля в течение утра, и он послал его, он сказал, что мальчик снаружи. Г-н Патрик не особенно желал, чтобы свидетель видел мальчика; полагает, он привел мальчика, чтобы пойти к г-ну Черчу; свидетель должен был пойти с ним, и, следовательно, мальчик последовал. Мальчик оставался снаружи двери. Он шел по другой стороне дороги, напротив того места, где был свидетель. Он ждал, пока свидетель ждал, они оба ждали снаружи, готовые войти к г-ну Черчу, когда они были нужны. Г-н Патрик должен был войти и услышать, что г-н Черч должен сказать; и затем они должны были войти тоже. Он взял мальчика с собой, чтобы его можно было взять внутрь и увидеть г-на Черча лицом к лицу. Свидетель полагает, что это было его намерение. Свидетель не имел особого знакомства с г-ном Черчем, был только одним из его слушателей, и думал, что это было бы слишком большой вольностью для него пойти к нему. Г-н Патрик хотел, чтобы свидетель пошел внутрь один к г-ну Черчу сначала. Не припоминает ничего, что он сделал. Не знает никакой другой причины, которую он имел, кроме той, для приведения мальчика. Не знает, что он сказал, что это была его причина. Он сказал, что у него был мальчик там. Свидетель сказал Патрику, что не имеет особого интереса к делу; не имел близости с г-ном Черчем, кроме слушания его: думал, что не имеет дела быть заинтересованным в знании факта, будучи только слушателем. Думал, следовательно, что его визит был бы навязчивым; конечно, не имел интереса к этому. Не видел необходимости входить и брать мальчика, так как он, Черч, не признал себя виновным в чем-либо плохом. Не допрашивал мальчика, так как это деликатный предмет. Если бы г-н Черч признался в чем-либо, свидетель подумал бы, что это его долг взять мальчика и иметь их лицом к лицу. Г-н Черч не признался ни в чем, он не стал бы допрашивать мальчика; это была его причина для не допрашивания мальчика. Если бы он признался в чем-либо, свидетель взял бы мальчика, чтобы иметь их лицом к лицу; его целью было взять мальчика и иметь их лицом к лицу, если г-н Черч признал преступление. Когда г-н Патрик вышел и сказал, что г-н Черч не признал ничего из этого, он не думал, что необходимо иметь их лицом к лицу. Никогда не разговаривал с мальчиком. Никогда не спрашивал мальчика об этой сделке. Г-н Патрик никогда не давал никакого мнения, был ли г-н Черч замешан в сделке; но в ответ на конкретную часть сделки, он сказал, что г-н Черч утверждал, что это ложь. Не видел письмо, отправленное миссис Хантер; о трех пунктах заявления мальчика, которые г-н Черч сказал, что он может опровергнуть.

Г-н ДЖЕЙМС РИВС, приведен к присяге.

Допрос Общим сержантом. — Был клерком, сопровождающим магистрата, когда обвинение было сделано перед ним; должен сослаться на книгу — Свидетель представил книгу, чтобы сказать, кто был магистратом; это была книга протоколов, в которую он вносил разбирательства дня. Г-н сержант Селлон, по-видимому, был магистратом 19 ноября, как это видно из книги. Будучи обвинением в правонарушении, никакой отчет не был записан в письменном виде о том, что сказали свидетели; это была просто заметка или запись имен, как следует: «Ордер на правонарушение, стороны явились через офицера, и приказано найти залог».

Перекрестный допрос г-ном Марриаттом. — Г-н сержант Селлон был магистратом, которым был выдан ордер. Присяга была принесена до того, как был выдан ордер; было одностороннее разбирательство, чтобы выдать ордер на присяге стороны; — это в другой книге, оставленной позади; не знает ничего об этом. Есть показания под присягой до выдачи ордера.

Повторный допрос Общим сержантом. — Не берет показания в случаях правонарушения в деталях. Не осведомлен о показаниях, взятых в письменном виде в какой-либо книге, которой у него не было здесь; не было сказано принести ее. Ничего не было записано в письменном виде до того, как был выдан ордер. После того как ордер был исполнен, и во время разбирательства, когда ответчик был там, свидетель не брал протоколов, кроме имен сторон, и того, что он сейчас представил.

Г-н ВУД, приведен к присяге.

Допрос г-ном Герни. — Присутствовал при разбирательстве г-на Черча перед магистратом; является шляпником, недалеко от «Слона и Замка», в Сент-Джордж-Филдс; не записывал показания свидетелей в письменном виде. Форман, мальчик, в отчете, который он дал перед магистратом, сказал, что он вышел к гончару и сказал гончару, что в доме воры, и что гончар и он сказали, что пришли обыскать дом. Ему был задан вопрос г-ном Селлоном, обыскивал ли он или нет комнату, где спал г-н Черч. Он сказал, нет, он не обыскивал ту комнату. Г-н Селлон сказал: «Почему не обыскали комнату?» Ответ, который он дал, был, что гончар хотел выломать дверь. Г-н Селлон сказал: «Вы пробовали дверь, чтобы увидеть, была ли она открыта, прежде чем гончар заговорил о том, чтобы выломать ее?» Он сказал, нет; он не хотел беспокоить свою хозяйку.

Г-н Герни. — Милорд, это доводы защиты.

Затем г-н Марриат ответил на доводы защиты.

Лорд Элленборо приступил к подведению итогов представленных доказательств, которые он прокомментировал весьма искусно. Что касается молодого человека, обыскивавшего дом, его светлость отметил, что это свидетельствует о предусмотрительности, весьма похвальной для юноши, который также привел вескую причину, почему не вошел в комнату подсудимого, а именно: это могло бы встревожить и напугать его хозяйку в столь неурочный ночной час. Что же касается предполагаемой задержки, то она, по-видимому, была вызвана вмешательством друзей подсудимого; однако, хотя прошло значительное время, прежде чем обвинитель обратился к мировому судье, было ясно, что он немедленно подал жалобу Весту и своему хозяину. Затем его светлость обратил внимание на признание подсудимого в том, что он находился в спальне юноши, не называя при этом никакой причины или мотива, и его светлость спросил: какая земная цель могла быть у подсудимого для посещения этого юноши в его спальне глубокой ночью? И если не было представлено никаких благовидных причин, то присяжным предстояло решить, не подтверждаются ли показания юноши этим признанием самым неопровержимым образом. Его светлость зачитал упомянутое ранее письмо целиком и с особой решительностью выразил свое возмущение тем, что священные имена, которые следует упоминать лишь с благоговением, использовались с отвратительной фамильярностью в столь шокирующем деле.

Присяжные почти мгновенно вынесли вердикт «Виновен», что вызвало всеобщее удовлетворение в переполненном зале суда. Судебное разбирательство заняло четыре часа.

ЖИЗНЬ ДЖОНА ЧЕРЧА.

Чем ближе к Черчу, тем дальше от Бога!! Старинная английская пословица.




Д-р Джортин в своих «Adversaria» весьма справедливо замечает, что «внезапный взлет с низкого положения, как иногда выгодно подчеркивает добродетельные и привлекательные качества, которые прежде не могли проявиться, так чаще вызывает и выставляет напоказ те пятна души, что таились в секрете, стесненные нищетой и скрытые притворством».

ДЖОН ЧЕРЧ, более известный как «Обелисковый пастор», по-видимому, был брошен родителями, когда ему едва исполнилось шесть недель, и оставлен в корзине, почти без одежды, защищающей от непогоды, на ступенях церкви Святого Андрея в Холборне. В этом жалком состоянии он был найден церковными старостами и отправлен в Воспитательный дом; именно благодаря этому обстоятельству он и получил фамилию Черч (Церковь). Здесь он оставался до девяти лет, когда сиделки подали на него жалобу управляющим, обвинив в склонности к непристойным и отвратительным действиям; тогда было сочтено благоразумным отдать его в ученики в столь раннем возрасте, чтобы предотвратить развращение нравов других мальчиков столь опасным примером. Он, должно быть, покинул приют раньше обычного срока, судя по его очевидной неграмотности и плохому почерку. В целом мальчики из этого заведения отличаются хорошим образованием. Соответственно, Черч был отдан в ученики к резчику и позолотчику в окрестностях Блэкфрайарс-роуд; но до истечения срока службы он женился и внезапно бросил своего хозяина. Некоторое время он занимался своим ремеслом и работал у изготовителя композитных украшений на Тоттенхэм-Корт-роуд; но, будучи человеком коварного нрава, ленивых привычек и склонным к лицемерному ханжеству, он в конце концов преуспел в том, чтобы внушить нескольким религиозным людям свое огромное рвение и желание стать служителем Евангелия. По-видимому, он начал свою «религиозную» карьеру, взяв на себя обязанности учителя воскресной школы, основанной в то время на Тоттенхэм-Корт-роуд. Полагая, что проповедование — занятие более прибыльное, чем то, которым он занимался, этот лицемерный негодяй вместе с двумя другими молодыми людьми, также претендовавшими на духовный сан, снял чердак на Комптон-стрит в Сохо, чтобы научиться обращаться к пастве с уверенностью. Он быстро прогрессировал в притворстве и даже в этот ранний период своих религиозных штудий посмеивался в кулак над доверчивостью и невежеством тех, кого удавалось склонить к прослушиванию его благочестивых разглагольствований. Старый стул служил заменой кафедре. Теперь он начал, как он выражался, «дурачить старух». Удача привлекла к нему внимание старой матушки Барр с Оранж-стрит, которая, заинтересовавшись им, предоставила ему свою комнату, где он потчевал ее и нескольких избранных тружеников на ниве благочестия своими восторженными речами. Впоследствии он стал выступать более публично. Он познакомился с неким Гарнетом, печально известным человеком, который устроил его проповедником в Банбери. Именно в этом месте он впервые стал вызывать неприязнь. Но прежде чем мы пойдем дальше, возможно, стоит задаться вопросом, по какому праву такой человек, как Черч, осмелился взять на себя функции служителя Евангелия. Человек столь распутный — столь заведомо преступный — вышел поучать других религии. По-видимому, у диссентеров существует практика: когда человек чувствует сильное желание стать проповедником, он сообщает об этом нескольким священнослужителям, которые проводят строгую проверку его квалификации в отношении благочестия, образования, морали и т. д., и если находят их подтвержденными удовлетворительными доказательствами, то даруют кандидату некое подобие рукоположения, без которого он не имеет права исполнять обязанности служителя Евангелия. Очевидно, он должен был мастерски играть роль лицемера, раз получил рукоположение в Банбери, графство Оксфордшир. Но его истинный характер вскоре проявился: из-за того, что он совершил несколько насильственных попыток в отношении некоторых молодых людей, находясь в вышеупомянутом месте, он был изгнан оттуда попечителями часовни, в которой проповедовал, и магистратами, с приказом никогда больше не показываться там. Он поспешно бежал, оставив жену и детей, а полицейские, отправленные в погоню за ним, не добились успеха, и долгое время о нем не было слышно. Затем он отбросил всякий контроль и стал действовать вопреки всем установлениям диссентерской церкви, проповедуя доктрины, поощряющие распущенность и разжигающие худшие страсти. В Колчестере он настроил всю паству против их священника. Метод исцеления совести распутных людей практиковался Римской церковью до Реформации, когда она процветала в состоянии крайнего разложения — когда индульгенции за грехи, которые еще будут совершены, и отпущение грехов прошлых открыто продавались за деньги. То, как «Обелисковый проповедник» ведет дела своей часовни, имеет некоторое сходство с этой практикой. По-видимому, он набил свои карманы деньгами, собранными путем разжигания страстей и возбуждения надежд и страхов; этот притворщик благочестия даже причащал людей, которые были почти пьяны от джина! Говорят, что Черч принадлежит к секте, называемой антиномианами, которая описана преподобным Джоном Эвансом в его «Очерке деноминаций христианского мира»: «Антиномиан получил свое название от греческих слов anti и nomos, что означает «против закона», так как его любимый догмат гласит, что закон не является правилом жизни для верующих. Нелегко установить, что он подразумевает под этим положением, но, по-видимому, он доводит доктрину об оправдании верой в Христа и спасении без дел до такой крайности, что это вредит, если не полностью уничтожает, обязательство морального послушания. Антиномианство можно проследить до периода Реформации, а его проповедником был Иоганн Агрикола, изначально ученик Лютера. Паписты в своих спорах с протестантами того времени доводили заслугу добрых дел до чрезмерности, и это побудило некоторых их противников впасть в противоположную крайность». «Эта секта (говорит Энциклопедия) возникла в Англии во время протектората Оливера Кромвеля и расширила систему либертинизма гораздо дальше, чем Агрикола, ученик Лютера. Некоторые из их учителей прямо утверждали, что, поскольку избранные не могут отпасть от благодати или лишиться божественной милости, злые поступки, которые они совершают, не являются греховными, и их не следует рассматривать как нарушение Божественного закона; следовательно, им нет нужды исповедовать свои грехи или прекращать их через покаяние. Согласно им, одним из существенных и отличительных признаков избранных является то, что они не могут совершить ничего неугодного Богу или запрещенного законом». Из такой доктрины легко сделать вывод о том, на какие ужасные преступления могут быть подтолкнуты люди, не испытывая мук совести или страха наказания. Из своего укрытия в сельской местности, по-видимому, он был призван использовать свое влияние в городе человеком своего же позорного толка, известным как Китти Кэмбрик, хорошо знакомым в «Лебеде» на Вер-стрит. Из публичного разоблачения негодяев, которые были обнаружены на этой улице и преданы наказанию, известно, что многие из них принимали женские имена и даже вступали в брак друг с другом, и, по-видимому, Черч был именно тем пастором, который совершил богохульную пародию на церемонию венчания, соединив их узами «святого брака», будучи назначенным их капелланом. Теперь он обосновался в Чапел-Корт, в Боро, когда его старый друг Гаррет публично обвинил его в порочном и дьявольском преступлении, которое, как гласит закон, «не должно называться среди христиан», и он был вынужден бежать от обвинения. По какому-то счастливому случаю он в конце концов завладел Обелисковой часовней, где снова начал проповедовать свои отвратительные доктрины; и несколько молодых людей были вынуждены покинуть его из-за того, что он обращался с ними образом, слишком непристойным, чтобы его упоминать или даже намекать на него. Первый документ, который у нас есть, — это письмо от 7 марта 1810 года от некоего Холла из Банбери, копия которого приводится ниже:

«Многоуважаемый сэр, в ответ на ваше письмо относительно г-на Ч. я могу лишь сообщить вам, что против него ходили слухи самого скандального характера; но насколько далеко простирается его вина, я определить не в силах. Его не было здесь, когда слухи впервые распространились. Управляющие нашей часовни приложили много усилий, чтобы выяснить происхождение подобных слухов, и в результате они отправили г-ну Ч. категорический приказ ни при каких обстоятельствах не возвращаться в Банбери; этому совету он до сих пор благоразумно следовал. Теперь, сэр, предоставив вам вышеуказанную информацию, я позволю себе закончить тему, отослав вас к вашим собственным комментариям по этому поводу.

(Подпись) С. Холл.

Банбери, 7 марта 1817 г.»




Затем следует письмо Уильяма Кларка из Ипсуича, молодого человека в возрасте от 19 до 20 лет, которое содержит описание попыток, слишком ужасных для публикации. Письменное признание (поистине пугающее) этого бедного простодушного юноши, чей разум был сбит с толку ханжескими увещеваниями Черча; и все его утверждения подтверждаются устными показаниями г-на Уайра, который проживает в Колчестере и очень хорошо знает Кларка. Обстоятельства, описанные Кларком, дали бы достаточные основания для уголовного преследования, если бы он подал свою жалобу сразу после совершения нападения, но, страдая под влиянием невежества и страха, он слишком долго хранил это в тайне, а впоследствии принял от Черча фунтовую банкноту. Дело было представлено двум выдающимся адвокатам, чтобы узнать их мнение, может ли такое преследование быть доведено до обвинительного приговора. Их письменное мнение заключается в том, что после столь долгого сокрытия обвинения присяжные не обратят внимания на его показания, если только он не будет подтвержден в своей истории другими доказательствами.

Выдержка из признания Уильяма Кларка из Ипсуича.

«Будучи призван Провидением в Колчестер, я пошел слушать проповедь Джона Черча в сарае, был приглашен к г-ну Эбботу; меня уговорили переночевать с Джоном Черчем; я спал с ним три ночи; после того как меня склонили ко многим непристойностям, я был вынужден сопротивляться определенным попыткам, которые, если бы я на них согласился, боюсь, погубили бы и душу, и тело: преступление слишком ужасно, чтобы его описывать.

Уильям Кларк.

Ричард Патмор, Дж. Эллисдон, К. Уайр, Г. Т. Уайр. Свидетели.

P.S. Это произошло в марте прошлого, 1812 года».




Душевный покой этого бедного парня полностью разрушен, настолько роковым образом это событие сказалось на нем; до такой степени, что наполнило сердце его престарелого отца таким духом негодования и мести, что он действительно приехал в Лондон с твердым намерением убить того, кто так разрушил покой его любимого сына, в то время как мать была не менее потрясена, чем отец. Вследствие этого отец вошел в молитвенный дом Джона Черча с двумя заряженными пистолетами, по одному в каждом кармане; но от избытка волнения он упал в обморок и был вынесен из помещения.

Следующее прольет некоторый свет на вышесказанное:

«Колчестер, 16 сентября 1812 г.

«Сэр,

Вчера вечером у меня была встреча с отцом Кларка, который хочет, чтобы он выполнил ваши пожелания. Я упомянул ему о поведении Черча, и я обнаружил, что последняя ночь была худшей. Также то, что он совершил бы акт, если бы Кларк не помешал ему. Подробности я рассказал вам, когда был в Лондоне, но нахожу их хуже, чем описывал вам. Они не в состоянии нести какие-либо расходы; но если джентльмены желают преследовать и оплатить расходы Кларка до Лондона и т. д., он не будет возражать приехать, когда вы пожелаете прислать. Мне остается только сказать, что я хочу, чтобы вы проинформировали джентльменов и дали мне знать.

Я, дорогой сэр, ваш и т. д., К. Уайр».





В дополнение к вышеуказанным свидетельствам, очень длинное повествование о злодеяниях, совершенных Джоном Черчем во время его пребывания в Банбери, было написано священником из того места; но факты слишком отвратительны и шокирующи для публикации.

В апреле 1813 года некий г-н Вебстер, работавший в доме Эванса и Ко., выдающихся торговцев хмелем в Боро, — это было время, когда произошло первое публичное разоблачение характера Черча, — заявив о своей готовности доказать подлость Черча, был немедленно схвачен неким малым по имени Холмс и другим существом по имени Шоу, своего рода адвокатом из Сент-Джордж-Филдс, который был нанят Черчем, и потащен в полицейский участок в Боро по обвинению в буйстве, отчет о чем появился в «Morning Chronicle».

Буйство у Обелиска. — Во вторник некий г-н Вебстер, работающий в доме Эванса и Ко., выдающихся торговцев хмелем в Боро, был обвинен в Юнион-Холле неким лицом по имени Шоу в совершении буйства и нарушении общественного порядка в воскресенье утром у Обелиска в Сент-Джордж-Филдс, недалеко от входа в часовню, принадлежащую проповеднику по имени Джон Черч. Магистрат сказал, что, поскольку г-н Бирни, который в предыдущий день рассматривал другое подобное дело, отсутствует, они хотели бы отложить дело до следующего дня и попросили г-на Вебстера явиться соответственно. Обвинитель заметил, что было бы опасно оставлять г-на Вебстера на свободе, и потребовал, чтобы он был взят под стражу или под залог. Магистрат спросил, есть ли кто-нибудь из присутствующих, готовый внести залог за его явку. Г-н Роберт Белл, редактор «Weekly Despatch», который сопровождал г-на Вебстера как его друг, домовладелец в Ламбете, сказал, что готов внести залог. Затем обвинитель сказал, что у него также есть очень серьезная жалоба на г-на Белла за статью, которую он опубликовал в своей газете в прошлое воскресенье относительно г-на Черча, и одна из газет была у него в руках. Г-н Белл сказал магистратам, что готов ответить на любую подобную жалобу, что он считает своим долгом, как один из стражей общественной свободы и общественной морали, опубликовать данное заявление; что он может доказать правдивость всего, что написал и опубликовал. Достойный магистрат затем спросил г-на Вебстера, обещает ли он честным словом явиться на следующий день, что г-н Вебстер заверил его сделать, и удалился. Необходимо упомянуть, что г-н Вебстер содержался в заключении большую часть воскресенья и всю ночь на понедельник.

7 апреля 1813 г. г-н Вебстер, снова явившись перед магистратами, раскрыл в ходе допроса факт того, что Черч несколько лет назад совершил попытку отвратительного характера в отношении его младшего брата; магистрат, пораженный ужасом, немедленно прекратил все разбирательства против г-на Вебстера и потребовал привести его брата. Офис был очищен от всех лиц, кроме непосредственно заинтересованных сторон; были приняты показания брата, и был выдан ордер на явку Черча на следующий день.

В среду Дж. Черч явился вследствие ордера, выданного днем ранее на его арест по обвинению в отвратительных действиях, в сопровождении ряда своих обманутых последователей. Г-н У. Вебстер, дав показания о его попытках в отношении него, Черч был обязан внести залог для явки на следующую сессию в Миддлсексе, а г-н Вебстер был связан обязательством преследовать его. Магистрат заметил, что из-за длительного времени, прошедшего с момента совершения преступления, он полагает, что присяжные не сочтут оправданным признать его виновным. Г-н Джонстон, молодой юрист, представлявший интересы г-на Вебстера, ответил, что сейчас не время обсуждать, каким может быть вердикт присяжных; что он рекомендовал г-ну Вебстеру предъявить обвинительный акт против Черча, и г-н Вебстер принял такое решение; и каким бы ни был результат суда, доказательства, касающиеся поведения Черча, будут настолько отвратительного характера, что заклеймят его имя вечным позором и бесчестием. Адвокат Черча заметил, что это заговор среди другой секты с целью разрушить репутацию г-на Черча. Г-н Джонстон опроверг это и сказал, что это лишь желание предать его заслуженному наказанию. Г-н Джонстон также сказал, что если бы г-н Черч действовал как благоразумный человек и заботился о своих интересах, он бы воздержался от проповедования до тех пор, пока обвинительный акт не будет рассмотрен, так как это предотвратило бы нарушение общественного порядка, но он отказался; и Шоу, его адвокат, сказал, что они будут следовать собственному совету. Г-н Джонстон сообщил адвокату Черча, что г-н Вебстер намерен предъявить обвинение или подать иск против него за нападение и незаконное лишение свободы.

В тот же вечер (как бы невероятно это ни казалось) этот самый человек, находящийся под залогом для суда по самым ужасным обвинениям, данным под присягой, имел наглость пойти в свою часовню и проповедовать перед переполненной аудиторией.

6 июня 1813 года Большое жюри графства Миддлсекс вынесло обвинительный акт против Джона Черча за его попытку, совершенную несколько лет назад, в отношении юноши по имени Вебстер. 12 июля того же года он был судим и оправдан. Если кто-то выразит удивление по поводу этого оправдания, пусть вспомнит, что это преследование было назначено магистратами и не исходило от обвинителя, Уильяма Вебстера, в отношении которого, как утверждалось, была совершена отвратительная попытка (теперь уже четырнадцать лет назад). Само упоминание о попытке было лишь случайным обстоятельством, возникшим из другого разбирательства, которое тогда рассматривалось магистратами. Пусть читатель также обратит внимание на следующую фразу: «Магистрат заметил, что из-за длительного времени, прошедшего с момента совершения преступления, он полагает, что присяжные не сочтут оправданным признать его виновным». Таким образом, этого Уильяма Вебстера следует считать во всех отношениях невольным обвинителем. Его поддерживал только один адвокат, тогда еще молодой (г-н Адольфус), которому пришлось бороться против двух самых способных адвокатов (г-на Герни и г-на Элли) в уголовных судах. Также выяснилось, что Вебстер давал свои показания со смущением и трепетом и что он допустил некоторые противоречия. С этими единственными и запутанными доказательствами, и после перерыва — после молчания в ОДИННАДЦАТЬ ЛЕТ, можно ли было предположить, что присяжные признают кого-либо виновным? Но вердикт ни в малейшей степени не повлиял на многочисленные обвинения более позднего времени, которые были выдвинуты против Джона Черча. Из слухов, распространившихся о том, что он был склонен к определенным отвратительным наклонностям, джентльмены в окрестностях Суррейского театра, опасаясь позора осквернения, которое христианство могло понести от аморального характера любого из своих учителей, расследовали эти слухи, и выяснился следующий факт. Джеймс Кук был освобожден из своего двухлетнего заключения 21 сентября 1813 года, домовладелец печально известного дома на Вер-стрит. Они случайно встретились и узнали друг друга, и между этими старыми знакомыми произошла переписка 13 октября того же года. Факсимиле письма было опубликовано, написанное собственной рукой Черча, предлагающее Куку помощь в открытии другого дома, как можно заметить:

«Дорогой сэр,

Чтобы у меня не было времени зайти или поговорить с вами, так как я не буду один сегодня, я подумал, что будет правильно написать вам пару строк. Я желаю вам всяческого успеха, которого вы можете пожелать в получении дома, подходящего для бизнеса в публичном плане; и, так как у вас было много знакомых, они не должны подвести вас; если бы каждый действовал правильно, согласно своим способностям, я уверен, вы бы скоро этого достигли. Так как я отнюдь не богат, а скорее стеснен, я надеюсь, вы примете мою лепту на это, 1 фунт 1 шиллинг, и вы получите еще одну, как будет удобно, желая вам всяческого процветания,

Остаюсь искренне ваш, Дж. Черч».


Для г-на Кука, у г-на Халладея, Ричмонд-билдингс, Дин-стрит.




Есть еще одно письмо с почтовым штемпелем двухпенсовой почты от 20 октября. Оно гласит:

«Дорогой сэр,

Я получил вашу записку сегодня утром в постели, так как подхватил ужасную простуду, промокнув во вторник. Я очень огорчен, что не смог выполнить просьбу относительно г-на Ч. Но я, безусловно, буду следить за ним и сделаю ему все добро, которое в моих силах, где бы он ни был. Он слишком хорошо знает мой характер, чтобы приписать какую-либо небрежность моему поведению, но я не могу совершать невозможное, так как в последнее время у меня было и сейчас есть так много тяжелых дел. Кроме того, я обязательно зайду к вам, как только смогу, но не могу сегодня.

Остаюсь ваш, Дж. ЧЕРЧ.

«32 Геркулес-билдингс»

Плохо адресовано г-ну Оливеру (или Холлоуэю), № 6, Ричмонд-билдингс, Дин-стрит, Сохо.




Ниже приводится рассказ, который Кук дал о своем знакомстве с пастором Черчем; и который был записан под его диктовку г-ном Э. Б.:

«В мае 1810 года я был в компании г-на Ярдли и другого молодого человека по имени Пондер. Я узнал после, что вышеупомянутый Пондер был барабанщиком в Гвардии; я зашел в дом на Лондон-роуд, где впервые в жизни увидел г-на Черча: в этом доме было около двенадцати или четырнадцати человек, пьющих джин, и г-н Черч протянул мне стакан, который я взял; Черч вел себя очень вежливо со мной и сказал, какой я красивый парень; он очень настаивал, чтобы я остался и выпил с ними чаю, ибо сказал, что зайдет и увидит меня, когда я устроюсь в доме на Вер-стрит. Я немного постоял и собирался уходить, когда Черч сказал, что я не должен уходить, пока не выпью чаю, и бросил доллар; и человек по имени Гаскойн взял деньги и пошел за чаем и другими вещами, но я не стал оставаться: Черч вышел из комнаты со мной и проводил меня до шлагбаума; там он встретил другого джентльмена, которого я никогда раньше не видел, и я пошел дальше и оставил его на этот раз; думаю, прошло шесть или восемь дней. Я пошел жить в «Лебедь» и снова увидел Черча; он пришел около трех часов дня, и г-н Ярдли обратился к нему: «Пастор, вы что, пришли посмотреть часовню?» Он сказал: «Да, и проповедовать тоже». Черч спросил меня, как я; я сказал, что не очень хорошо: он спросил, почему я ушел в такой застенчивой манере; я сказал ему, что он для меня незнакомец, и я не люблю навязываться незнакомым людям: он сказал, что я застенчив — он не знал, что со мной делать; он также очень настаивал, чтобы я прогулялся с ним, но я отказался: он сказал, что я должен пойти, но я все еще отказывался и не пошел с ним; он оставался некоторое время и присоединился к компании в задней гостиной — среди них были мисс Фокс и мисс Китти Кэмбрик, и Королева Богемии. Когда г-н Черч уходил, он подошел к стойке, заговорил со мной и сказал, что я должен выпить чего-нибудь, что я и сделал, и он заплатил за это и покинул дом на этот раз. Через несколько дней он снова зашел днем, и там было немного людей; он спросил, дома ли Ярдли; я сказал, что нет; он сказал, что очень сожалеет об этом; я спросил его, что ему нужно; он сказал, что пришел специально для того, чтобы я прогулялся с ним, но я не пошел: он сказал, что подождет, пока Ярдли вернется. Черч сказал, что я окажу ему большую услугу, если прогуляюсь с ним; я не хотел идти — он все еще очень настаивал, чтобы я пошел: я сказал, что пойду, если он подождет, пока я приведу себя в порядок: он ждал меня более двух часов; я лег спать, потому что не хотел идти с ним; и тем временем он ждал так долго, что устал; он послал официанта позвать меня, что тот и сделал, и сказал, что пастор хочет меня видеть и ждал меня два часа; я сказал, пусть ждет, я не приду; он вернулся и сказал, что если я просто поговорю с ним, он уйдет счастливым; я понял, что не могу от него избавиться — я спустился вниз; он сказал: «Ну, сэр, надеюсь, ваш сон пошел вам на пользу»; я сказал: «Не знаю, не беспокойте меня». Он сказал, что я очень сердит на него; я сказал ему, что есть и другие люди, кроме меня; если он хочет проповедовать, пусть не проповедует мне о сердитости. Он сказал: «Ну, если это так, мне очень жаль, что я обидел вас»; я сказал ему, что он меня не обидел и не порадовал; но так как я нездоров, чем меньше кто-либо говорит со мной, тем лучше мне нравится; он сказал, что если бы я только подружился с ним и пожал ему руку, он бы ушел счастливым. Г-н Ярдли сказал, что никогда не видел такого парня, как я, ибо я оскорбил всех, кто приходил в дом. Я тогда пожал руку пастору, ибо в то время не знал его имени. Он пожал мне руку, мы выпили, и г-н Черч заплатил за это и ушел. Я никогда не видел его, пока не вышел из Ньюгейта; я разговаривал с г-ном и г-жой Холлоуэй и говорил им, что где-то около Сент-Джордж-Филдс есть пастор, но его имени я не знал. Он спросил меня, узнаю ли я его, если увижу, я сказал, что узнаю; после этого я пошел в часовню и увидел г-на Черча, а затем спросил людей, как зовут пастора; они сказали мне, что его зовут Черч. Я сказал, что ему должно быть стыдно проповедовать там, ***** и негодяй, и покинул это место, и пошел домой в самых больших муках, которые я когда-либо чувствовал в своей жизни, и решил увидеть его, что я и сделал на следующий день, и дал ему одну из листовок; и то, как он принял меня, было похоже на то, как молодой человек принял бы свою возлюбленную; — я начал свой разговор: «Ну, сэр, полагаю, вы меня не знаете?» Он сказал, что не знает. Я сказал, что меня зовут Кук, я держал «Лебедь» на Вер-стрит. Он сказал, что так и думал, но не был уверен: он сказал, почему я не зашел раньше и не пожал руку. Я сказал ему, что не знал, где он живет, и не знал его имени, пока не пошел в часовню и не нашел его. Он сказал мне не разглашать, что он когда-либо приходил в мой дом, ибо у него и Роуленда Хилла были натянутые отношения, и что он будет вынужден подать в суд на Хилла, чтобы очистить свою репутацию, и «ради Бога, не разоблачайте меня».» — (Здесь повествование обрывается.)




Как оратор, он изъясняется полным, ясным, членораздельным тоном голоса; но критиковать его стиль или анализировать содержание его дискурса было бы бесплодным трудом; это было бы все равно что препарировать паутину. Бессмысленные рапсодии и несвязные предложения, в которых не прослеживается даже слабый проблеск морали, должны, в силу своей эфемерной природы, бросить вызов силам памяти, они даже избегают удара презрения. Но, чтобы удовлетворить читателя, следующие заметки ПРОПОВЕДИ были записаны стенографически, как он ее произносил:

«Бог часто выходит, и мы также часто подходим к окну, чтобы посмотреть на него; чем более подлым я представлен миру, тем больше Бог будет помогать мне. Каждый гражданин — свободнорожденный. Многие удивлялись, как я мог пройти через столько неприятностей. Было много тех, кто хотел увидеть меня — я могу сообщить им, что я предпочел бы, чтобы они хотели увидеть Христа. Над людьми могут смеяться за то, что они дураки, но, можете быть уверены, тем больше Бог будет любить их. Все, кто не верует, безусловно, будут прокляты. Обязанности христианства не должны проповедоваться нечестивому миру. О Джоне Черче много говорят, но им было бы гораздо лучше говорить об Иисусе. Люди из установленной церкви не чувствуют духовной радости. Духовный дискурс оживляет чувства и т. д. Хлеб жизни не должен быть отдан псам. Я не собираюсь становиться аукционистом, но я собираюсь сообщить вам, что в следующий день Господень я собираюсь опубликовать книгу, доказывающую, что Бог, Сын и Дух — все один великий Бог. Моя проповедь будет доброй вестью и утешением для всех бедных грешников. Сатана и все его духи никогда не спят; власть жизни и смерти только в руках нашего Господа Иисуса Христа. Дьяволам позволено преследовать народ Божий день и ночь — неудивительно, что они смущают тех, кого не могут уничтожить. Люди в основном склонны впадать, в своей первой любви, в ужасные ереси и искушения. Весь народ Господень не видит славы моего текста — это как драгоценный камень в скале из адаманта. Самым худшим грехом было убийство святых Божьих. Когда я сижу во тьме, Господь будет светом для меня. Я никогда не устаю проповедовать, и, я верю, мои дорогие братья никогда не устают слушать меня. Многие люди смеются над доктриной нового рождения — разве нет много ученых докторов, которые ничего не знают о нем? Пусть человек придет при любых обстоятельствах, я приму его — не смейтесь над доктриной вдохновения; будьте мудры, она часто проповедовалась нашей церковью. Если каждый, кто спасен, должен быть таким же ярким, как солнце, каким местом должно быть небо, где будет так много миллионов! Ангелы манят меня прочь, и Христос велит мне прийти. Вид Христа, можете быть уверены, будет стоить того, чтобы пострадать. О, если бы у меня был голос архангела, я бы действительно совершил чудеса. Я сомневаюсь в превосходстве одного ангела над другим на небесах — Христос полностью независим от Бога или с Богом. Мы должны иметь дух Божий, прежде чем мы станем его народом. Верьте в предопределение вечной жизни, но не в вечную смерть; люди, которые страдают, были заранее предопределены к этому Богом. Плоха или ужасна религия гордого фарисея. ТОЛПА редко возбуждается, кроме как через священников; сейчас есть случай именно такого рода: зависть вырывается наружу через ревнивых и завистливых соседних священников и публикуется деистами, бояться нечего; и я истинно верю, что все, о чем молятся Христу, безусловно, будет даровано, как это всегда было со мной. Давайте вечно стремиться превращать все, будь то хорошее или плохое, в хорошее. Мне все равно, кто меня слышит, будь то Бог или человек, друзья или враги, дьяволы или ангелы, или что-то еще; и пусть они снова называют меня антиномианином, если хотят. В душе должна быть духовная жизнь. Я не верю, что Бог породил Иисуса Христа — они говорят также, что Иосиф был самозванцем, по сей день: все, что делается против церкви, делается против Христа; также то, что делается против Христа, делается против церкви; и все, что делается против народа Божьего, делается против Христа. Это самое благословенное дело, что мы можем возложить наше бремя на Христа. Та религия, которая проповедуется народом Божьим, есть сам Бог. Не может быть никакого исхода, пока дух Божий не вошел. Господь Иисус Христос и народ Божий — одно целое. У Христа нет печали, которой народ Божий не должен сочувствовать; и у народа Божьего нет скорби, которой Христос не сочувствовал бы. Этот монстр — когда он собирался проповедовать, часто говорил своим фаворитам: «Ну, я собираюсь рассказать им сказочку, мои старухи поверили бы, что луна сделана из зеленого сыра, если бы я сказал им так. И я должен рассказать им что-нибудь».»




Поскольку один уважаемый молодой ремесленник из боро, мистер Э. Б., который был одним из его слушателей, проникся отвращением к его лицемерию, а также к некоторым попыткам, которые тот предпринимал в его отношении, и окончательно порвал с ним, он написал следующие гнусные послания:—

Если бы этот негодяй получил классическое образование, можно было бы предположить, что он писал переложение эклоги Вергилия, начинающейся со строк:— Formasum Pastor Corydon Ardebat Alexin.

Копия письма, написанного преподобным Джоном Черчем, служителем часовни Обелиск на Блэкфрайарс-роуд, мистеру Э. Б. с Родни-стрит, Кент-стрит, боро, датированного 3 марта 1809 года.

«Дорогой Нед,

Пусть лучшие благословения будут с тобой в жизни и в смерти, пока сладкие ощущения подлинной, искренней, бескорыстной дружбы управляют каждой силой твоего разума, тела и души. Я могу лишь сказать, что хотел бы, чтобы ты был так же пленен искренней дружбой, как я; но мы все лучше всего знаем свои собственные чувства. Дружба — это лучшее из имен, привязанность — это сладчайшая сила, подобная мощным чарам, покоряющим разум. Я мог бы написать многое на эту тему, но не смею доверить тебе то, что мог бы сказать, как бы высоко я тебя ни ценил. Ты счел бы это немужественным и совершенно женственным; и, уже доказав, что такое человеческая природа, я должен скрывать даже те чувства любви, которые испытываю. Я хотел бы иметь честь быть любимым тобой так же сильно и в такой же степени, как я люблю тебя. Иногда мучительная мысль о разлуке одолевает меня; многие сейчас пытаются добиться этого; но вчера вечером я сказал людям, которые заходили ко мне, что, что бы они ни внушали, я никогда не принесу своего дорогого Неда в жертву на алтарь любого другого друга на земле; и что те, кто тебе не нравится, не будут иметь моего общества вовсе. Я вижу, дорогой Нед, многие используют всю свою власть, чтобы разлучить нас; но я надеюсь, что с твоей стороны это окажется тщетным: эффект, который все это производит на меня, заключается в том, что я начинаю любить тебя в десять раз сильнее, чем прежде. Я хотел бы, чтобы противодействие имело такой же эффект на тебя в этом отношении; но я боюсь, что нет. Как бы то ни было, я уверен, что если ты любишь меня сейчас или в любое другое время, мое сердце всегда будет принадлежать тебе, и я не смогу забыть тебя до самой смерти. Твой уход от меня разобьет мое сердце, сведет мой бедный разум с печалью в могилу и выжмет из моих глаз соленые слезы, в то время как моя суетливая, назойливая память будет воскрешать в памяти те немногие приятные часы, что мы провели вместе. Я рисую в своем воображении эту волнующую сцену, эту мучительную мысль. Я должен закрыть эту волнующую тему; это больше, чем могут вынести мои чувства. Мое сердце полно, мой разум подавлен. Мне станет лучше, когда я дам выход своему горю. Стой твердо, мой дражайший Нед, со мной: я буду с тобой, независимо от того, будешь ли ты со мной или нет; и да будем мы прощены, оправданы и приведены к большему познанию Христа. О, помоги мне спеть—

Когда ты, мой праведный судья, придешь, Чтобы забрать свой искупленный народ домой, Могу ли я стоять среди них; Пусть такой никчемный червь, как я, Который иногда боится умереть, Окажется по правую руку от тебя.






Я люблю быть среди них сейчас, Склоняться перед твоими милостивыми стопами, Хотя я самый низкий из них всех; Но могу ли я вынести пронзительную мысль, Что если мое имя будет пропущено, Когда ты призовешь их.






Выучи эти два стиха наизусть, а потом я напишу еще два, так как они являются выражением ума, страхов, ощущений и желаний. Я должен закончить, я жажду снова увидеть твое дорогое лицо, я жажду воскресного утра, а до тех пор да благословит тебя Бог.

Я остаюсь неизменно твоим дорогим, твоим любящим другом. Дж. Черч».






Еще одно письмо было получено мистером Э. Б. 15 марта 1809 года от Черча, без даты, следующего содержания:

«Дорогой сэр,

Это ли твоя доброта к тому, кого ты когда-то называл своим горячо любимым другом? Конечно, я никогда, никогда не заслуживал такого жестокого обращения с твоей стороны; почему ты не заговорил со мной вчера вечером на Джеймс-стрит, когда услышал, как я кричу: «Стой! Стой! Нед! Ну, умоляю, ну же!», но жестокий, жестокий Нед, глухой ко всем мольбам — о, зачем мне было позволено пройти мимо двери мистера Гиббонса, когда вы с Уэстом выходили. Почему мне было позволено бродить взад и вперед по Нью-Кат вслед за тобой; я хотел лишь сказать одно горькое, душераздирающее, мучительное, тягостное слово: прощай. Я хотел лишь излить свои печали в твою грудь, пожать тебе руку еще раз, но мне было отказано в этом снисхождении. Я никогда, никогда не думал, что ты обманешь меня — о, какой я несчастный человек; то, чего я больше всего боялся, свершилось, никакое оправдание не может оправдать такую явную двуличность; о, мое горе действительно велико. О, мой Бог! Что мне делать? О, Христос! О, Боже! Поддержи меня в этот тяжелый час, какую ночь я переживаю; я не могу уснуть, уже почти три часа; увы! сон ушел, как велико мое горе, как горьки мои печали, потеря моей репутации — ничто по сравнению с потерей того, кто мне дороже всего остального. О, позволь мне дать волю слезам; но я слишком, слишком подавлен, чтобы плакать; о, если бы я мог. Я чувствую это как кинжал; никогда, никогда я не смогу простить несчастное орудие моего страдания на Шарлотт-стрит. Почему мой дорогой друг Эдвард обманул меня? О, как полегчало у меня на душе в среду вечером; увы, как я был подавлен в четверг. Я потерял своего единственного закадычного друга, ближайшего, дражайшего друга, сердце оторвано от сердца, как ужасно! Ах, дорогой Саффолк-корт, я, конечно, никогда больше не смогу тебя увидеть. Как будут торжествовать филистимляне; вот, так мы и хотели: как Эбейр, Кальвин, Томпсон, Эдвардс, Бриджмен — все будут радоваться, а я потерял своего друга, все, что у меня было в этом мире, кроме другой части меня самого, моей жены и бедных малюток; я никогда не ожидал этого от моего дорогого Э. Б. О, о спокойном уме, чтобы я мог спать до рассвета; но нет, боюсь, в этом мне будет отказано. Как я могу вынести эту пронзительную мысль: разлука; ужасное слово, худшее из ощущений, единственное снисхождение, единственный доверенный, единственный верный, единственный добрый и снисходительный, сочувствующий друг — потерять тебя. О, какой удар; о, какой порез, что мне делать с материалом на воскресенье; о, если бы я мог найти кого-нибудь, кто проповедовал бы за меня; как я могу поднять голову. О, сэр, если у вас осталась хоть капля привязанности ко мне, умоляйте Бога поддержать меня; это худшее страдание, чем потеря моей репутации девять месяцев назад. Человек не может потерять свою репутацию дважды. О, я думал, ты знаешь лучше; я думал, что нашел в тебе того, кого не мог найти больше нигде; но нет, первый же объект, представший перед тобой, внезапно увиденный, завладел твоим умом, завладел твоими чувствами; а я, бедный, несчастный, подавленный, я оставлен оплакивать твою потерю. О, о покорности, но я подавлен; горе мне. О, если бы я никогда, никогда не знал тебя, тогда я никогда не чувствовал бы того, что чувствую; но я благодарю тебя за твое общество до сих пор, я наслаждался им ровно четыре месяца, но это кончено навсегда; как бы я ни был несчастен, я желаю тебе добра навсегда, навсегда. Я пишу в горечи души, которую чувствую. Пусть ты никогда не будешь проклят теми чувствами, которыми обладаю я, пока живешь. Какой день меня ждет! Я не могу выйти из дома до воскресного утра. Как я могу скрыть свое горе от моей дорогой жены? — как мне скрыть его? — что мне сказать? — я несчастен, и я никак не могу оправиться от этого шока. У меня нет друга, которому я мог бы излить свои печали сейчас, хотел бы я, чтобы он был; мне жаль, что ты так легко поддаешься обману со стороны кого угодно, чтобы они достигли своих целей: моя бумага полна, моя бумага полна, мое сердце еще хуже; Бог помоги мне! Господь Бог, поддержи меня! Что мне делать, дорогой Бог! О, Господи, помилуй меня! Я должен закончить; это исходит от твоего вечно любящего, но подавленного,

Дж. Черч».




В дополнение к признанию, сделанному миссис Хантер, следующее письмо с признанием от Черча было отправлено к великому удивлению преподобного мистера Л. через два дня после совершения правонарушения. По-видимому, Черч был лишь очень поверхностно знаком с вышеупомянутым джентльменом из-за некоторых денежных операций, имевших место между ними:—

Дорогой сэр — Конечно, получив эту короткую записку, вы скажете: «Ах, Черч похож на всех остальных священников: много обещает и мало делает, да и вообще ничего». На вашу записку я могу лишь с болью в сердце ответить: «Я действительно не могу» — я едва могу написать эту записку, моя душа слишком глубоко пронзена. Около восьми или девяти лет назад доктор Дрейпер покинул церковь в боро, и Бог открыл Чапел-корт для меня, многие посещали ее и были благословлены, теперь произошло необычное провидение, но весьма прискорбное, которое вскоре заберет меня от моей дорогой, дорогой семьи и любимой паствы. Но Бог послал мистера Л. проповедовать всю истину моей бедной рассеянной пастве, по крайней мере, так мне кажется, и я бы сделал все возможное, чтобы способствовать успеху мистера Л., чтобы мои бедные люди не голодали, пока я не вернусь к ним с миром, что может занять много месяцев. Мое сердце разбито, мои враги наконец погубили меня, и я никогда, никогда не оправлюсь от этого, к тому же произошло неприятное дело в Воксхолле, и я должен понести последствия: никакая рука не может помочь, облегчить или избавить, кроме Господней, и я чувствую убеждение, что Господь не сделает этого: судите о моих чувствах, если можете. Я буду тайно приходить и слушать вас, чтобы получить хоть какое-то благо для сердца, подавленного, безутешного и полного горя. О, радость моих врагов! О, горе моих друзей! О, мое бедное сердце! Пусть вздох вознесется к Богу за меня, когда сможете.

Ваш, в крайнем отчаянии,

Дж. Ч.




Следующая дурная характеристика была дана Черчу мистером и миссис Джи из Нью-Кат, которые держат кондитерскую, где он когда-то снимал жилье:—

«Мистер Черч, священник, жил в нашем доме полтора года и съехал в прошлом году в Леди-Дэй.

Мы надеялись, что у нас в доме будет благочестивый молящийся священник; и, конечно, в первую ночь он что-то вроде помолился, и это, да еще один раз впоследствии, были единственные случаи, когда он совершал семейную молитву в нашем доме. Да и не могли они молиться, так как он часто отсутствовал почти всю ночь и лежал в постели до десяти утра. Несколько раз он и его жена устраивали стычки и драки между собой, в то время как дети были предоставлены сами себе и бегали по улицам вне школьных часов, и им позволялось водиться с детьми, которые ругались в нашем присутствии самым шокирующим образом. Его дети всегда были очень грязными, и их иногда посылали по три или четыре раза за утро за спиртными напитками всех сортов. Что касается чтения хороших книг или даже Библии, он почти никогда не думал об этом, а проводил большую часть своего времени в пустых и суетных разговорах, в прогулках и в заискивании перед молодыми людьми, что было его главным наслаждением.

Воскресенья и рабочие дни были для них одинаковы, ибо они посылали покупать спиртное и все, что им было нужно, по воскресеньям так же, как и в другие дни.

Дом часто был больше похож на театр (я мог бы сказать, на публичный дом), чем на дом священника, куда приходила компания молодых людей и вела себя более непристойно, чем стоит упоминать. Даже однажды в воскресное утро они устроили такой шум, что разбили одно из окон, после чего они шли с ним в его часовню, и после этого он причащал таких беспорядочных людей, какими бы распущенными ни были их характеры.

Он всегда был готов отправиться на обед или ужин туда, где можно было хорошо поесть и выпить, но бедные люди могли посылать за ним со своих больничных коек много раз, прежде чем он приходил к ним. Видя так много его непоследовательности и шокирующей грязи в их комнатах (хотя они всегда платили за аренду), мы решили предупредить их, чтобы они освободили наш дом, и мы не думаем, что когда-либо в какой-либо дом приходил худший человек, мужчина или женщина, особенно учитывая, что мистер Черч притворялся, что проповедует Евангелие; такие лицемеры намного хуже других, и, кроме того, мы никогда в жизни не слышали, чтобы человек так быстро лгал. Для нас большое горе, что мы когда-либо ходили слушать его проповеди или позволяли ему так долго оставаться в нашем доме».

Джордж и Фрэнсис Джи.




Из показаний Джорджа Тарриера и Джеймса Рассела с Редкросс-стрит, Ричарда Джессопа с Касл-стрит и Уильяма Уильямса из Минта следует, что преподобный Джон Черч 16 ноября 1809 года также присутствовал на похоронах Ричарда Окдена, клерка в Банке, который был повешен перед Ньюгейтом за гнусное преступление 14 ноября 1809 года. Этот благочестивый священник и его сторонники вернулись в «Шляпу и перья» на Грэвел-лейн, которую держал некий мистер Ричардсон, откуда начались похороны, чтобы принять участие в веселом обеде. Его поведение здесь, по-видимому, не поддавалось описанию.

Утверждается, что его жена, услышав о позорности его поведения, начала пить, чтобы избежать размышлений, что вскоре привело к ее смерти. Но в течение последних трех месяцев, с тех пор как его обвинили в вышеупомянутом отвратительном преступлении, чтобы (как мы полагаем, под маской лицемерия) в некоторой степени спасти свою репутацию от общественного позора, которым она была отмечена, он был склонен жениться на уважаемой женщине, которая держала семинарию для молодых леди в Хаммерсмите. Вердикт «Виновен» был едва произнесен, когда родственники детей с величайшей возможной поспешностью забрали их всех из вышеупомянутой школы.

За некоторое время до совершения преступления, за которое Черч был наконец осужден, он предпринял попытку на открытой улице в отношении бедного француза, который доставил его в полицейский участок, где состоялось долгое разбирательство, но доказательства не были очень убедительными, и дело было замято.

После своего осуждения Черч проживал в доме друга, где его последователям разрешено видеть его по предъявлении карточки, подписанной им самим, на которой начертаны определенные тексты из Священного Писания. Неужели этот негодяй никогда не перестанет богохульствовать над Священным Писанием, присваивая его себе!

Возможно, будет нелишним упомянуть одну из уловок, использованных для того, чтобы застать обвинителя врасплох. Некий служитель закона, по-видимому, иудейского вероисповедания, безвозмездно предложил вести обвинение для молодого человека; но после того, как ему было отказано из-за того, что для этой цели был выбран мистер Хармер, в конечном итоге выяснилось, что этот филантропический израэлит прикладывал все усилия, чтобы оправдать Черча, со всей изобретательностью, на которую был способен, от гнусного преступления, в котором его обвиняли. Была использована «волокита», но лишь для того, чтобы отложить суд до следующей выездной сессии суда, однако расходы существенно возросли как средство удержать обвинителя от продолжения дела. Прискорбно, однако, заметить, что расходы на привлечение такого негодяя к правосудию должны составлять восемьдесят или девяносто фунтов!

По признанию самого этого монстра, доходы от этого драгоценного пристанища приносили ему от 1000 до 1200 фунтов стерлингов ежегодно.

Наконец, этот драгоценный лицемер, который так долго бросал вызов всякому приличию публичными проповедями, несмотря на свои дьявольские, хорошо известные склонности, был признан виновным в преступлении, в котором его так долго (и так многочисленно) обвиняли. Как бы ни хотелось, чтобы такой монстр под личиной того священного сана, который во все времена заслуживает почтения, был предан забвению вместе со своими преступлениями. Но такое подавление нанесло бы серьезный вред общественной морали. Деликатность во все времена должна быть первостепенным соображением, но бывают случаи, когда гораздо больший вред как морали, так и свободе может возникнуть от подавления, чем от разоблачения непристойностей. Мы полагаем, что это один из таких случаев, и была проявлена большая осторожность, чтобы избежать вхождения в какие-либо отвратительные подробности. Общество в целом заслуживает того, чтобы такой опасный персонаж был разоблачен, и это в равной степени важно для того священного органа, который может подняться или упасть в общественном мнении только благодаря своему хорошему поведению.

Он будет доставлен в первый день следующего семестра для вынесения приговора в Суд королевской скамьи. Мистер Герни, как мы понимаем, хотя он так умело и красноречиво защищал виновного монстра Черча, взялся за его дело с величайшей неохотой.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

После публикации нашего третьего издания мы получили следующее любопытное послание в печатном виде от преподобного Дж. Л. Гарретта, чье имя упоминается нами на стр. 29 и стр. 31. Это письмо, как мы понимаем, очень усердно распространялось среди его друзей и знакомых. Хотя мы не можем выполнить просьбу преподобного джентльмена об удалении его имени с наших страниц, поскольку не похоже, что мы заявили что-либо существенно неверное, мы окажем ему справедливость, напечатав его оправдание, способ действий, который, как мы думаем, послужит интересам преподобного джентльмена больше, чем любой другой, поскольку наша работа имеет беспрецедентный спрос, что должно донести его до каждого канала, необходимого для оправдания преподобного профессора натурфилософии, о чьем исправлении мы искренне рады слышать.

ОПРАВДАНИЕ ПРЕПОДОБНОГО Дж. Л. ГАРРЕТТА.

Письмо, адресованное преподобным Дж. Л. Гарреттом, профессором натурфилософии и т. д., издателю шестипенсового памфлета под названием «Жизнь и суд над мистером Джоном Черчем».

Дорогой сэр,

Поскольку фанатизм, суеверие и ошибочное рвение — те ужасные источники насилия, расточительства и разрушения, которые когда-то слишком часто побуждали как мой язык, так и перо, — теперь, благодаря божественной благодати, уже несколько лет перестали быть чертой моего поведения, вы, я надеюсь, позволите мне скромное требование удалить из вашего памфлета то, что лучшее использование моего разума так очевидно стерло из моего поведения.

Будьте уверены, я искренне желаю успеха каждому похвальному усилию, которое вы можете предпринять для подавления порока, но особенно пороков, в высшей степени позорных для человеческой природы — но имейте доброту, сэр, понять, что я никогда в жизни не был тем, кем называет меня ваш памфлет, другом или знакомым человека, на которого вы ссылаетесь, и никогда не имел с ним ничего общего, кроме того, что было навязано мне его собственными инсинуациями, которые в основном велись с некоторыми из моих людей на Лант-стрит, пока я был вне города.

Я также отмечаю, что не имел никакого отношения к тому, чтобы устроить его в Банбери; и могу лишь сказать, дай Бог, чтобы те вещи, которые выгнали его оттуда, сопровождались искренним раскаянием, тогда, я думаю, я был бы одним из первых, кто предложил бы утешение Евангелия; но в нынешнем положении вещей я оставлю обнаружение и подавление порока в более способных руках, чем мои собственные, с этой молитвой: «Да будет этот поистине несчастный человек еще приведен с искренним раскаянием к ногам Иисуса, получит милость и, под влиянием и действием святого духа, обретет полнейшее господство над природой, столь ужасно развращенной, и тем самым докажет, что для Бога нет ничего невозможного».

Остаюсь,

Ваш с уважением, Дж. Л. Гарретт.


Философский музей, Майл-Энд, 28 августа 1817 г.


P.S. С тех пор как я отправил свою записку в печать, мои друзья выразили некоторые возражения против мягкости моих увещеваний при обстоятельствах, столь поистине усугубляющих, как упоминание моего имени в деталях такого грязного дела; и поскольку я время от времени занимаюсь обучением сыновей дворян, обладающих первоклассной репутацией, я должен, при любых обстоятельствах, настаивать на его немедленном удалении. — Но если человечность расположит вас к тому, чтобы обойтись без моего имени в данном случае без дальнейших хлопот, оно, безусловно, будет к вашим услугам, когда вы почувствуете склонность серьезно поспорить о возможности того, что один фанатик из сотни будет приведен к правильному использованию своего разума.

Вы, я надеюсь, извините краткость этого обращения, так как моя собственная паралитическая слабость, сопровождаемая смертью в моей семье, которая еще не дошла до погребения, запрещает мне сказать больше.

Мистеру Дж. Фэрберну, издателю и т. д.


ЧЕРЧ СОЖЖЕН В ВИДЕ ЧУЧЕЛА!

Нам сообщил весьма уважаемый последователь и верующий в Джона Черча, тот, кто давал показания на его суде в его пользу, и чье имя мы, если потребуется, назовем, чтобы удовлетворить самых доверчивых в его подлинности, что в прошлый понедельник вечером, после визита к его резиденции, примыкающей к Скинии на Боро-роуд, он вернулся в Рок-Хаус, Хаммерсмит, куда он едва успел войти, как толпа, узнав о его присутствии, атаковала его грязью, нечистотами и другими метательными снарядами, и вскоре разбила все окна, выражая свое возмущение самыми отвратительными зверствами Черча; тем временем, стонами, шипением и всякого рода проклятиями, они, предварительно нарядив чучело его в черную шелковую мантию, с нарисованным «Черчем», помещенным с каждой стороны, чтобы даже самый тупой мог понять, кого оно должно изображать, пронесли его по всей деревне, а затем сожгли его, чтобы олицетворить те содомские огни, которые, в отсутствие своевременного и искреннего раскаяния, нас учат верить, будут уделом оригинала в том месте, где огонь никогда не угасает. Об этом раскаянии мы с сожалением отмечаем отсутствие признаков в настоящее время, но мы надеемся, что предстоящее наказание (вероятнее всего, одиночное заключение) даст ему досуг поразмыслить о своих зверствах и пробудит в нем должное осознание их чудовищности: мы будем поистине счастливы услышать, что возмездие земного судьи показало ему большую опасность, в которой он находится по отношению к своему небесному судье.

ПОСЛАНИЕ

От Дьявола его другу и последователю Джону Черчу.

О, не говори, Джон Черч, что я бросил тебя в беде, Когда ты провел свою жизнь на моей службе; Хотя я, кажется, покидаю тебя, Мой дорогой Джон, не дрожи, Я обязательно буду с тобой до конца.






Ты знаешь, что Старина Ник Всегда уверен в том, чтобы обмануть тех, Кто думает, что они так же глубоки, как он; И он, все еще, Джон, доказывает, Наказывает тех, кого любит больше всего, А он не любит никого так нежно, как тебя.






К тому же, Джон, я подумал, Если я позволю тебе попасться В твоих трюках здесь на земле, это было бы хорошо; Ибо это послужило бы вкусом Радостей, которыми ты должен поспешить Насладиться со мной, Джонни, в а—.






А потом, Джон, твои проповеди И духовные поучения Почти стали слишком большой шуткой; Для тех, кто знал тебя, А их было немало, Кто все еще смеялся, когда ты говорил о Евангелии.






Правда, ты все еще ругал меня, Джон, без церемоний, И никто не считал меня твоим заклятым братом; Как истинные мошенники, Которые, чтобы продолжать свои трюки, Все еще за спиной клевещут друг на друга.






Как и я, ты носишь черное, Мой дорогой Джон, на своей спине, Тогда спеши, дорогой Джон, спускаться; Вина никогда не выглядит так хорошо, Мой дорогой Джонни, в а—, Как когда облачена в мантию священника.






Мы оба лицемеры, Чтобы обмануть, не жалея сил, Короче говоря, мы просто созданы друг для друга; Тогда приходи, Джонни, ну же, Или я должен прийти за тобой, — О, приходи к Старине Нику, твоему дорогому брату.






С тобой будут обращаться хорошо, Дорогой Джонни, в а—, Ты будешь пировать на сере и смоле; Мы будем согревать тебя огнями И делать все, чтобы очаровать; Как подобает такому прославленному гостю.






В а—, Джон, ты встретишь Многих друзей с Вер-стрит, Что будет довольно уютно и удобно; Ибо их капелланом в а— Ты можешь быть, Джон, так же, Как на земле ты когда-то был.






Правда, Джон, ты цитируешь Писание, Как попугай, наизусть, Так делают и слишком многие другие люди; И тогда хорошо известно Почти каждому, Что я, дьявол, тоже могу цитировать Писание.






Твои локоны такие жидкие, И твои щеки такие бледные, И твое хриплое гнусавое звучание в придачу; Прекрасно одурачили всех людей; Но прощайте такие шутки, Ибо, как и я, ты теперь показал раздвоенное копыто.






КОНЕЦ.

 

РЕКЛАМА.

Ирландская галантность! ВОСЬМОЕ ИЗДАНИЕ, С ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМИ ЛАКОМЫМИ КУСОЧКАМИ!!!


В этот день опубликовано, цена всего шесть пенсов, ИЗДАНИЕ ФЭРБЕРНА БЕСПРЕЦЕДЕНТНОГО СУДА МЕЖДУ МАРКОМ БРАУНОМ, эсквайром, ИСТЦОМ, И МАРТИНОМ ДЖОЗОФОМ БЛЕЙКОМ, эсквайром, ОТВЕТЧИКОМ, ЗА прелюбодеяние; ВКЛЮЧАЯ КРАСНОРЕЧИВУЮ РЕЧЬ МИСТЕРА ФИЛЛИПСА В ЗАЩИТУ ИСТЦА в полном объеме;

















Со всеми любопытными доказательствами с обеих сторон, которые судья (лорд Норбери)


ЗАПРЕТИЛ К ПУБЛИКАЦИИ!!!

Включая такой корпус пикантных, уникальных и необычайных доказательств ирландской галантности, каких никогда раньше не приносили в суд.



 

ЗАПИСАНО СТЕНОГРАФИЧЕСКИ. Т. ФИННЕРТИ, эсквайром. ДУБЛИН.


В этом издании приводится полное описание невероятного и беспрецедентного пари истца в 5000 фунтов стерлингов относительно своей жены; его причудливая репетиция прелюбодеяния; его амуры с горничной в гостиной и с камеристкой в карете; его исполнение роли «Галантного веселого Лотарио»; имитации лошадей; приключения «Верного Роджера»; развлечение «Полномочного представителя»; необычайное желание относительно некой выдающейся женщины; причудливое изменение имени доктора Шедвелла путем замены буквы; новый способ воспитания дочери; современный Дон Жуан, чьи амуры заняли бы месяц, чтобы рассказать; любимая штучка, или маленькая Китти Тирни; галлуэйская неприкрытая деликатность; или не обращай внимания на свою одежду; закрой глаза и иди к тем, кто тебе больше нравится; хорошие качества жены, с доблестью мужа; Майкл Талли и Онор Бренан, или знание женщины «ОЧЕНЬ ХОРОШО»; благоразумная няня, способная испортить постель, но не способная испортить веселье, и т. д. и т. д. и т. д.

 

ЛОНДОН: Опубликовано ДЖОНОМ ФЭРБЕРНОМ, 2, Бродвей, Ладгейт-Хилл,


 

Цена шесть пенсов.

ИЗДАНИЕ ФЭРБЕРНА всего судебного разбирательства по ДЕЛУ РОДЖЕРА О'КОННОРА, эсквайра, знаменитого ирландского патриота, друга и соратника сэра Фрэнсиса Бердетта, баронета, по обвинению в ограблении почтовой кареты Галлуэя в декабре 1812 года. Суд состоялся на выездной сессии суда графства Мит перед мистером судьей Дэйли в понедельник, 4 августа 1817 года, и в последующий день. — Записано стенографически Т. Финнерти, эсквайром, Дублин.

Цена 3 шиллинга 6 пенсов, аккуратно переплетено в картон, иллюстрировано гравюрами,

ПРАВИЛЬНОЕ ИЗДАНИЕ ФЭРБЕРНА по делу ДЖЕЙМСА УОТСОНА-старшего о ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИЗМЕНЕ, включая все доказательства, речи генерального прокурора, генерального солиситора, мистера Уэзерелла и мистера сержанта Копли, с напутствием присяжным и т. д. и т. д. Это издание содержит почти вдвое больше информации, чем любое другое, и его можно приобрести в двадцати четырех выпусках по полтора пенса каждый.

Цена один шиллинг. Украшено цветной пластиной — «Сцена в красной спальне».

СУД между ЛОРДОМ РОУЗБЕРИ и сэром ГЕНРИ МИЛДМЕЕМ за прелюбодеяние с женой истца. Включая речь генерального прокурора и ответ мистера Брума в полном объеме. Суд состоялся в Шерифском суде, Бедфорд-стрит, в субботу, 10 декабря 1814 года. Четвертое издание, включая любовные письма.

Цена три пенса.

СУД между ЛЕЙТЕНАНТОМ ТРЕЛОНИ, истцом, и КАПИТАНОМ КОУЛМАНОМ, ответчиком, за прелюбодеяние с женой истца; включая любовные письма и т. д. и т. д. Суд состоялся в Суде королевской скамьи, Вестминстер, перед мистером судьей Холройдом и специальным жюри присяжных 9 июля 1817 года.

ЛЮБОВНО-БОЛЬНОЙ ЮРИСТ; будучи судом между мистером ГУДОЛЛОМ (адмиралом Гаити), истцом, и мистером ФЛЕТЧЕРОМ (адвокатом), ответчиком, за прелюбодеяние с женой истца; содержащий любопытные любовные письма в полном объеме. Суд состоялся в Суде королевской скамьи, Вестминстер, перед лордом Элленборо и специальным жюри присяжных в понедельник, 19 июля 1813 года, когда был вынесен вердикт в пользу истца — Ущерб, Пять тысяч фунтов стерлингов! Цена шесть пенсов.

ЧЕРНЫЙ КАРЛИК. — Т. Дж. Уулера. Несколько полных комплектов этой популярной работы можно приобрести у Джона Фэрберна, 2, Бродвей, Ладгейт-Хилл.



В печати, И БУДЕТ ОПУБЛИКОВАНО НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНО


ЦЕНА ШЕСТЬ ПЕНСОВ

ИЗДАНИЕ ФЭРБЕРНА

ОТВЕТ

НА

ПАМФЛЕТ ДЖОНА ЧЕРЧА ПРОТИВ НЕГО



ПОД НАЗВАНИЕМ

«ОБРАЩЕНИЕ К БЕСПРИСТРАСТНОМУ ЧИТАТЕЛЮ».



 

«Из уст твоих буду судить тебя».
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